Tauryrckuit pona UHcTHTYTA BOCTOUHDIX
pykonuced Poccuiickoi AkaeMuu Hayk
H €ro u3yyeHue

E.H. Kriganos

cuiicKoi AKaileMHH HayK MPOHUCXOAHT U3 MEPTBOrO ropo-

[a, KOTOPbIil MOHrosbl HasbiBanu Xapa-XoTo, KHTaii-
ubl — X3iluyiHusH, a caMu TaHryTel — Jn3uHa. PasBasuHbl
Xapa-Xoto Haxomsitcst B npubsausuresbHo 40 KM oT aiimaka
SnsuHa ABToHOMHOro paiiona BuytpenHsis Mouroaust KHP.

Pycckie nyTellecTBEHHHKH 10 MOHIOJHH, MO 10XKHBIM
okpauHaM [06u 1 ceBepHbIM paiioHaM AsalliaHsi He pa3 CJbllla-
J1 0 5IKOObl 3aTepsSIHHOM B TecKax MyCTbIHH MEPTBOM ropose.
["H. [MoraHuH, skcneauuus kotroporo B 1886 r. qpuranach BHH3
1o TeyeHHIo pekH An3uH-Tou, npouen mumo Xapa-Xoto. YKus-
lIHe B 3THX MECTax OHpaTbl-TOProyThbi CKpPbLIH OT HEro €ero
MECTOHAX0XKJEHHe, XOTsl HEKOTOpble TOBOPHJIH, UTO €CTb TaKOH
ropofi, COBCEM MyCTOM, MEpPTBbIi, UTO JIIOAW €3AAT Tyaa, PoioT
NecoK, HaxoasT BellH, faXe cepeOpsiHble, HO TaM BObI H OJIH3-
KO HET, OIHH MeCKH.

CaeneHusi 0 MepTBOM ropone, nocrynasiune B PO, 3annTe-
pecoBani MHOrMX. OcoGeHHO OHK B3BOJIHOBAJIH yXK€ H3BECTHO-
ro K Tomy BpeMenu nyteulectBeHHuka [1.K. Ko3noBa, kotopbiii
103><e BCMIOMHHAJI, UTO YK€ B TO BpeMst MeuTaJl oceTHTh Xapa-
XoTO M yBHIETb €ro TaWHCTBeHHble Heapa. He 6e3 Tpysa oH
1O6WNCS pa3pellleHHst M MOJYYHJ CPeACTBAa HAa OpraHM3aLuio
MoHroso-CbiuyaHbckoi skcneaduuu 1907 —1909 rr., onHoi
3 3ana4 Koropoii PI'O nocraBu/10 NOMCKH TAHHCTBEHHOTO Mep-
TBOFO roposa.

[Toka T1.K. KosnioB cobupasncsi B KCMeALHIO, MepPTBbIH
ropon 6b1 Haiiied B Mae 1907 r. y4aCTHHKOM MpeabIayLLIHX IKC-
neauuit [1.K. Kosnosa 6ypsitom-kasakom LI.I. Bagmaxano-
BbIM, KOTOpbIi CJIY>KHJ1 B pyccKoil ToproBoi MucciH B Kurae,
B NMPOBHHLMH [aHbCy, H OblJ1 MOCAaH COOHPATh JOJNTH C MOHTOJ1b-
CKHX KHs13eH Ha 10KHYt0 OKpauHy [06H. 3HaJ /i1 OH OT MOHTOJIOB
0 MecToHaxoxaeHUH Xapa-Xoto? Takux cBeleHMH y Hac HeT.
B cBoem otuete PI'O LI.I. Bagmaxkanos 06 3Tom He nuwet. Ho
OH TIOHSIJI, YTO OTKPbII TOT CaMblii MEPTBbIH FOpPOJ, O KOTOPOM
CTOJIbKO FOBOPHJIH. Mbl He MOXKeM JOKyMeHTaJbHO MOATBep-
IuTb, 4To pykoBoactBo PI'O pewnsio ckpbith aoknan bagmaxa-
noBa W Jaxe He oOHApoOaOBaslo chesaHHble UM ¢ortorpacuu
mepTBOro ropoaa. Ho MoXHO ¢ yBepEeHHOCTbIO MPEANOJIOKHTD
yto, korza B koHue 1907 r. [1.K. Koanos nokunan Ksaxry u nepe-
cekaJs rpanuly Poccuiickoii n LIMHCKOM: uMnepHil, OH HaBepHsi-
Ka 3HaJ1, uto Xapa-XoTo yxke HalineH. KocBeHHbIM f0Ka3aTelb-
CTBOM 3TOMY CJIYXKHT ero BcTpeya ¢ BaamaxanosbiM B Ypre

TaHryTCKnﬁ toHn MHcTHTyTa BOCTOUHBIX pyKonHcel Poc-
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the dead city called Khara-Khoto by the Mongols, Hei-
shuicheng by the Chinese and Ejina by the Tanguts
themselves. The ruins of Khara-Khoto are located at a distance
of about 40 km from the aimag (district) Ejina of the Autonomous
Province of Inner Mongolia in the People’s Republic of China.

During their travels about Mongolia, southern stretches of
the Gobi and the northern areas of Alashan, Russian explorers
now and again heard stories of a dead city lost in the desert
sands. In 1886 G.N. Potanin, whose expedition went down the
stream of the River Ejin-Gol, passed by Khara-Khoto. The local
population of the Qirats and Torgouts concealed from him the
location of the city, though some of them did mention the exist-
ence of an ancient city, dead and desolate, adding that some
people went there to dig and unearthed various objects, even
silver ones, and that there was not a trace of water in the local-
ity — just sands all over.

Information about the dead city received by the RGS stirred
considerable interest. It particularly excited PK. Kozlov, by then
a famous traveller. Later he recollected that at that time he had
already been dreaming of going to Khara-Khoto and seeing its
mysterious sand-buried monuments. It was not without diffi-
culty that he managed to obtain permission and funds to pre-
pare and equip the Mongolia and Sichuan Expedition of
1907—09. One of its objectives, set by the RGS, was to search
for the mysterious dead city.

While PK. Kozlov was getting ready for the expedition, the
dead city was found in May 1907 by the Buriat Cossack
Ts.G. Badmazhapov, a participant in PK. Kozlov’s previous
expeditions, who was working for the Russian trade mission in
Gansu Province of China. At the time he was sent to the south-
ern edges of the Gobi to collect debts from Mongolian princes.
Did he come to know the location of Khara-Khoto from the
Mongols? We have no such information. In his report to the
Geographic Society Ts.G. Badmazhapov made no mention of
this. But he realized he had found the dead city that had been so
much talked about. We possess no documentary evidence to
confirm that the Geographic Society decided to suppress Bad-
mazhapov’s report and did not even publish his photographs of
the dead city. Yet we can confidently assume that when
PK. Kozlov was leaving Kiakhta late in 1907 and was crossing
the border between Russia and the Qing Empire, he definitely
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(Ynau-barop). Conep>kaHue HX NeperoBOpPOB OCTaeTcsl Taki-
HOl U Mo ceit aeHb, ofHako LI.IT BagmaxkanoB conpoBoxmnaJ
IKCMENHLIMIO, H HMEHHO OH JIOTOBOPUJICA C MECTHBIMH MOHIO-
JaMH O CONEeHCTBHM IKCMEAMUHH B HCC/NENOBAHHH pa3BaJiuH
Xapa-Xoro'.

Hrak, 19 mapra (1 anpess H. c.) sKcneauuust oTrpaBuach
B Xapa-Xoro. [1.K. KosnoB, y kotoporo onpenesenHo Obln
JMTepaTypHbIi map, 3anucan B JHeBHHKe: «Haule »kenauue
nonactb B Xapa-XoTo JoLuJ0 10 KpaiiHel cTenenu. Han necka-
MH T0Ka3a/IMCh KPENOCTHbIe LMHLbI CyOypraHoB..., a BOT H yro-
JIOK caMoi KpenocTH. Ellle TOMHTe/IbHBIX N0J14aca ¥ Mbl, MHHO-
BaB Gyrpbl-X0/Mbl H3 eCKa H TAMAPHCKA, BbILLIH Ha KAMEHHYIO
paBHMHY C 3aMaja, rje MepTBbIH ropoj Becb Ha Buy, BOJIU3H H
ele 60Jiblle MAHHT K CBOMM COKPOBHLUAM...»2. Tak yCHIHAMH
poccHiCKOH HayKH Oblil OTKpbIT Xapa-XoTo.

970 6blI0 AEHCTBUTEJIBHO OLHO H3 3HAMEHATeJIbHbIX Hayu-
HbIX OTKPbITHH Hayasna XX Beka!

MeuTta pyccKoro nyTellecTBeHHHKA HCIOJHHACH: OH CTy-
NUJ Ha yauupsl Xapa-XoTto — «a3uatckoii [Tomnen», norpeGex-
HOM neckamu nyctblHi [064. OaHH 31aHHUsT ObLIIH COBCEM pa3py-
IIeHbl M CPOBHAJNIUCH C 3eMJiel, Ipyrue elle Aep>KajHCh.
Korna-to 3nech xuau moau, paGoTanu, MOJIMIKCH, CTPafaH,
BeCeJIMJIHCh; Ternepb 31eCh He OblI0 HH OIHOrO YeJIoBEKa, H
Jaxke uMs roposa 6bl10 3a6bITo, Beap «Xapa-XoTo» 03HayaeT
«YepHbIH ropoa», a 3TO He Ha3BaHue.

Topon-kpenocTb npeactasJisiy co60i NPSIMOYTrOJIbHHK NJIO-
wanpto 380 x 450 MeTpoB, IIHHHOIH CTOPOHOI OPHEHTHPOBAH-
Hblii (KaK MHOTHE KMTailCKHe KDENocTH) B HanpaBJieHHH
«3anaj—BOCTOK». BbicoTa NMIMHOGHTHBIX CTeH 10CTHrana 6—8
METPOB MPH TOJILLHHE Y OCHOBaHHS1 4 — 6 MeTpoB. Best BHyTpeH-
HSIS1 4YaCTb KpernocTH Oblia pa3buTa Ha NpaBHJIbHblE KBAapTaJbl;
OT BOPOT, YCTPOEHHBIX B 3aMafHOH M BOCTOYHOH CTEHaX W He-
CKOJIBKO CMeLLIeHHbIX OTHOCHTEJIbHO JIPYT Ipyra, K LeHTPY LUJH
Be GodibliKe yaHilbl. Ha HHX cTosIM psitbl HeGOMBLUHX FHHO-
OGUTHBIX IOMHLLIEK, IPHKPBITHIX COJIOMOIi, @ CBEPXY — CIIJIOLLIHOI
TBepHOi KOPKO# riinHbl. Ciieapl 60AHUL OblJIH 3aMETHbBI TOJIBKO
B O4eHb HEMHOTHX MeCTaXx, 3aTO MOBCIOAY CTOSH CyOypraHbl —
namsiTHble OyanuiicKHe 3HaKH (HaArpoOHble WJH OTMeyarolide
MeCTO Kakux-au6o cobbiTuit). Csoil Jsarepb I1.K. Kossnos
pewins pa3GuTb NPSAMO BHYTPH KPENOCTH — BO3J/€ Pa3BajMH
Xpama, paspylleHHOro Mo4yTH A0 OocHoBaHus. KM Hauanuchb
PACKONKH, pe3yJsbTaThl KOTOPbIX NMPOCNABHIH PYCCKHX reorpa-
¢ 0B Ha Becb MHP.

[lepBble KHHrH K pykonHcH 6blin HaiaeHbl TT.K. Koanobim
B cy6GypraHe, 0603HaueHHOM Kak «cy6ypraH A», B loro-3anas-
HOM yry KpenocTH. DBbina HanaxeHa Hemsoxasi cBf3b OT
BJaileHHi1 MOHToJIbCKHX KHsi3el 10 CaHkr-IletepOypra, 1 nep-
Bble HaxoakH Obiu otnpasnenbl B P'O. Ipy3 conpoBoxnana

! Cwm. UokTo Banmaxanos — nepBooTKpbiBaTeslb «<MepTBOr0» ropoja

Xapa-Xoto // Bu6anoreka xyphana «Taitna Bypsatun». Ynau-Yus, 2006.
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knew that Khara-Khoto had been found. This is evidenced indi-
rectly by his meeting with Badmazhapov in Urga (Ulan Bator).
Nothing is known to this day about the subject of their talks, but
it was Badmazhapov who accompanied the expedition and
made arrangements with the local Mongols on cooperation
with the expedition in the exploration of the Khara-Khoto
ruins.!

Thus on 19 March 1908 (1 April new style), the expedition
approacﬁed Khara-Khoto. PK. Kozlov, who definitely had a lit-
erary gift, made this entry in his diary: “Our desire to get to
Khara-Khoto reached its climax. Over the sands we could first
see the fortress spires of the suburgans ..., and then a corner of
the fortress itself. Another stressful half an hour, and after pass-
ing mounds of sand and tamarisk, we came on to a stone plain
from the west, where the dead city was in full view in front of us
at close quarters, attracting us even more strongly with its rich-
es..”2 Thus, through the efforts of Russian science, Khara-Kho-
to was discovered.

It was really one of the most significant scientific discoveries
of the early 20th century!

The dream of the Russian explorer did come true: he
stepped on the streets of Khara-Khoto — the ‘Asian Pompeii’
buried by the Gobi Desert. Some of the buildings were quite
ruined, level with the ground, while others were still erect. Peo-
ple had once lived here, working, praying, suffering, and merry-
making; now there was not a single person here and even the
name of the city was forgotten, for Khara-Khoto means ‘a black
city’, which is not a.name.

The fortified city is a rectangle of 380 x 450 m, its long side
turned in the east-west direction (as many Chinese fortresses
are). The height of the adobe walls was 6 to 8 meters, their
thickness at the base being 4 to 6 meters. Inside the city was
divided into regular blocks; in the eastern and western walls
gates were made, somewhat misaligned, from which ran two
large streets, consisting of small clay cottages with roofs of
thatch covered with layers of hard clay. Traces of openings for
weapons could be seen in a few places, but suburgans, Bud-
dhist memorial signs, or tombs, were found everywhere.
PK. Kozlov decided to make his bivouac in the fortress itself —
beside the ruins of a temple almost razed to the ground. Then
he began the excavations, which gave the Russian geographers
world renown.

The first finds of books and manuscripts were made by
PK. Kozlov in the south-west corner of the citadel inside a sub-
urgan designated as ‘Suburgan A. A fairly good communica-
tion link was established between the lands of the Mongolian
princes and St. Petersburg, and the first finds were dispatched
to the Geographic Society. The freight was accompanied by a
letter asking the recipient to bring the collection to the notice of

I See “Tsokto Badmazhapov, the Discoverer of the ‘Dead’ City of Khara-

Khoto.” In Library of ‘The Secret of Buriatia’ Magazine. Ulan Ude, 2006.
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npocbb6a O03HaKOMUTb C HaxoAkKaMu akapfe-
muka C.®. OnbgeHbypra u npodgeccopa
M.C. Monosa.

15 (28) okTa6ps 1908 r. Ha 3acefaHuu
PO c goknagamu 0 Haxofgkax B Xapa-XoTo
BoicTynunau C.®. OnbAeHbypr, KuTaese[
AW. BaHoB ¥ MoHronosef B.J1. KoTBuu.
OHM BbICOKO oueHunu Haxogkun N.K Kosno-
Ba, onpegenunu, 4to Xapa-XoTo npuHajne-
XaN «TaHrytckomy uapctsy Cu Ca», a
M3BNeYeHHble U3 pasBanuvH PYyKOMucu, noMu-
MO KMTalCKMX, HanucaHbl «Ha f3blKe HeBeAO-
MOM, MO KpaiiHeii Mepe, MPOYECTb MX HUKTO
He ymMmeeT, xoTa o06pasubl NUCbMa U U3BECT-
HbI»3.

M.K KosnoBy 6bin10 npegnucaHo Bo3Bpa-
TMTbCA B Xapa-Xoto w3 [lyiigyii, B ceBepo-
BOCTOYHOM TubeTe, rge oH 3MmMoBan, W Npo-
N3BECTW [AONOJIHUTENbHbIE WCCNEf0BAHUA.
OH BbINOMHUA TNpefnucaHne B KOHLUE Mas
1909 r., Bo3BpatuBwucb B Xapa-XoTo.
O/iHaKo HOBblE PAcKOMKW BHYTPW CTEH ropo-
fla He TMPUWHECANn MNPUHUUNWNANBHO HOBbIX
pe3ynbTatoB. Torga 6biN0 peLeHo packonaTb
cybypraH, KoTopblil ctosn B 400 m OT 3anag-
HOli cTeHbl ropoga. CybypraH okasanca 6orat
«bypxaHamu W nucbMeHaMu». B aHeBHWKe
M.K Ko3noe nwucan: «Hago nonaraTb, 4To
Kpbllla 4acoBHW o6pywunnacs W nosanuna
O6ypxaHbl WAN XXE€ OHM C CaMOro Hayana u
6bINM TakK 6pPOLLEHBI, Kyfa 6pocany U KHUTY, 1
CBUTKW, Y UKOHOMUCD...»4.

2 (15) wvoHs oH 3anucan: «B BepxHelt
4acTu CTYMbl BCE OYULLLEHO, KPYTOM CNOXEHbI,
cupd, Kpyrnble, fLepeBAHHble, TNNHAHbIE
6ypxaHbl, a B CepefitlHe — KHUTU, NMUCbMeHa,
nMUCbMeHa, KHUIM — 6onbline, Manble, B
nepensieTax WM nankax, TeTpagaMu um
CBUTKaMu ¥ npoy.»5 B ocHOBaHUM, B LEHTpe

Academician S.F. Oldenburg and Professor
RS. Popov.

On 15 (28) October 1908 reports on the
Khara-Khoto finds were made by S.F. Olden-
burg, as well as the Sinologist A.l. Ivanov
and the Mongolist W.L. Kotwicz. They high-
ly appreciated P.K. Kozlov’s finds and deter-
mined that Khara-Khoto belonged to the
Tangut kingdom of Xi-Xia, concluding that
the manuscripts from the ruins, except for
some Chinese samples, were “written in an
unknown language — at least nobody could
read them, although some instances of the
script were known.”3

RK Kozlov was instructed to return to
Khara-Khoto from Guidui in the Northeast-
em Tibet, where he was spending the winter,
in order to conduct extra studies. He fol-

A.N. VBaHoB lowed the instruction and returned to Khara-
Al. lvanov Khoto in May 1909. However, the newexca-

B./1. KoTBuy

vation within the city wails gave no
essentially new results. It was then decided
to excavate a suburgan 400 m off the west-
em wall of the city. The suburgan proved to
be rich in “burkhans and written monu-
ments.” RK Kozlov wrote in his diary: “The
roof of the chapel presumably collapsed and
overturned the burkhans — or else they had
been left like that in the first place — where
books, scrolls, and paintings were used to be
thrown...”4

On 2 (15) June he made the following
entry: “In the upper part of the stupa every-
thing has been cleaned, round burkhans in
wood and clay have been put, in seated posi-
tions, in a circular arrangement, whereas in
the middle books and manuscripts, in covers

W.L. Kotwicz or folders, notebooks or scrolls, etc have

cybypraHa 6bi1 BOTKHYT LIECT, BOKPYr KOTOPOro Boccefanu cra-
Tyn 6yaauiicknx 60XecTB, «auLaMU BHYTpb, Hanogobue nam,
0TNpaBAALWMX 60rocnyxeHme nepes 601bWNMN PYKOMUCHBIMM
nnctamy nucbMa Cu Cs, COTHAMU HaNOXEHHbIMU OAWH Ha Apy-

roii»6.

7 (20) vioHa 1909 r. packonku cybypraHa 6b1n1 3aKOHYEHbI.
Tak cbopamy MaTepuanoB u packonkamu mapta 1908 u KoHua

2 Vi3 pHeBHMKa M.K. Kosznosa. LT, no: KbMaHoB E.W. 3Byyar mub

nmcbMeHa. PbibnHck, 2002. C. 26.
3 Tame. C. 31

Tam >ce. C. 34.

Tam >xe. C. 35.
6 Tam xe.
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been placed.”5 At the base in the centre of
the suburgan, a pole was stuck, round which sat the figures of
Buddhist deities, “facing the middle, like lamas in prayer, with
large sheets of handwritten texts in Xi-Xia, superimposed in
hundreds one on to another, in front of them.”6
On 7 (20) June 1909 the excavation of the suburgan was
completed. Thus, as a result of excavations and archaeological
research of March 1908 and of late May — beginning of June

2 From RK Kozlov’s Diary, quoted in: Kychanov, E.l. Only Writings
Sound. 2nd ed. Rybinsk. 2002, p. 26.

Ibid., p. 31.

Ibid., p. 34.

Ibid., p. 35.

Ibid.
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Mas — Hauyana uionsi 1909 rr. 6b1a o6GHapyeHa M cobpaHa
KoJuleKuust kcuaorpados U pykonucei U3 Xapa-Xoto. IMuch-
MeHHble NaMATHHKH OblH Ha TaHryTckoM (Cu Cs), KHTalCKOM,
THOETCKOM H MOHTOJIbCKOM si3biKax. [lopaBasitoliee GOJIbLIHH-
CTBO TEKCTOB OblLI0 HanMCcaHO Ha si3bike M nucbMoM Cu Cs.
[MucbmenHble namsiTHUKH koJnekuud [1.K. Kosnosa Obliu
nepeaaHbl Ha XpaHeHHe W ISl W3yueHHsi B A3MaTckuil Myseil B
vioHe 1910 r. IMeHHO 3TH MaTepHaJbl U COCTABJISIOT HbIHE TaH-
ryrckuii poun MUBP PAH.

[TamsTHHKaMK nHCbMeHHOCTH W3 Xapa-XoTo 3aHSJIHCh B
cBOGOIHOE OT YHHBEPCHTETCKHX W IPYrHX 3aHATHH BpeMsi Npo-
teccopa A.H. Ueanos u B.JI. KorBuu. Okasasioch, 4To MUCh-
MeHa He CTOJb YK Heu3BeCTHbl. KIMesuch ABe HaanucH Ha
KaMHe — Ha creJie B I. JIaHukoy (npoB. [aHbcy, coBpeMeHHbIH
I. ¥YB3il) v Ha Bopotax LI3wiitonryanb non IekuHom. TaliHy 3THX
TEKCTOB MbITaJHCh pa3rajatb HccienoBatenu A. Yaitau, I [le-
Bepua u C. Bywens. Bosee Toro, npu nogasneHH 06beaHHEH-
HbIMH CHJIaMH Jlep>KaB BOCCTaHUsl Ux3TyaHeli B [leknHe dpauuy-
3aMH Obl1 HakgeH TekcT «JloTocoBOH cyTpbl», B KOTOpPOM
aQHOHMMHBIH KHTaHCKHi 1elH(POBLLHK MOACTABHJ K HEKOTO-
pbIM TAHFYTCKHM 3HAKaM WX KHTAHCKHE 3HAYeHHsl WJIH YTEHHSI.
JK. Mopuc, cpaBHHBasi KHTAalCKHIl M TAaHTYTCKHI TEKCThI, pac-
1H(poBa HEKOTOPOE KOJHYECTBO 3HAKOB TAHIYTCKOTO MHUCh-
Ma, o yeM B 1904 r. ony6aukoBan cratbio «[1penapureibHblii
BKJaJl B HM3yyeHHe nUcbMeHHOCTH W s3bika Cu Csa»?. Takum
06pa3oM, B MPHHAAJIEKHOCTH HEM3BECTHOIO MHCbMA W si3blKa K
Hapoly TaHTYTOB COMHEHHH He Obl1o, 6oJiee TOro, 0Ka3aJnoch,
yTo HcTOpHs TaHryTckoro rocyaaperea Cs (982—1227) no
KHUTaHCKMM HCTOYHHUKAM JIOBOJIbHO MOAPOGHO H3J0XKeHa
H.S1. BuuypuHbiM (0. MakuHdgom) B ero Tpyne 1833 r. «Hcro-
pus Tubeta u XyxyHopa».

AW. Usanos u B.JI. KoTBHu (HEH3BECTHO, KTO MMEHHO H
Koraa) o6Hapy>KHJIM Cpeld MaTepHaJioB, A0CTaBJIEHHbIX JKCMe-
maumeit Kossosa, oTreyataHHyio crnoco6oM Kcujorpaduu B
1190 r. kuury nox Ha3BaHHeM «)KeMuy>KHHa B pyke, OTBeyalo-
was 3anpocam Bpemenn» (HIE A FFE P IR daub-xans
X3WH WKaH WKYH YKYy). DTO Obll yAHMBHTENbHO COCTABJIEHHbI
TAHTYTCKO-KHTAHCKHH B UTEHHH CJIeBa-HANpaBO M KHTalCKO-
TAHTyTCKHI B UYTEHHHM CMpaBa-HaJeBO CJOBAapb NMPHMEPHO Ha
Thicsyy 3HakoB. OH OTKpbIBaJ MyTb K NMoCTeneHHOH aelHgpoB-
Ke TaHTYTCKHX TEKCTOB.

A.W. UBaHoB ony6JHKOBan psin cTaTell MO TaHTYyTCKOMY
¢doHay, B ToM uHcae o6obLuatoliyio cratblo «[1aMATHUKH TaH-
rytckoro nuceMa» (1918), B koTopoli nmoaBoaHa MTOTH CBOei
paboTbl ¢ GOHAOM H MPHBOAUJ CBEAEHHS O TAHTYTCKHX TOJIKOBbIX
caoBapsix «Omochonbi» (I8l H Tyn uub), «Mope nicbmen» (3 7
Benb xait) u «CMewannbie Kateropun» ( ZHE Lisbl uga)»®.

Morisse M.G. Contribution préliminaire a I'étude de I'ecriture de la lang
Si-Hia //Memoires presentés par divers savants'a I'’Academie des
Inscriptions. | serie, vol. XI. Paris, 1904.

HBanos A.H. [1aMATHHKH TaHTyTCKOro NHCbMa // W3Bectus Akanemuu
Hayk, 1918. C. 799—800.
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1909, the collection of the Khara-Khoto xylographs and manu-
scripts was discovered and amassed. The written monuments
were in Tangut, Chinese, Tibetan and Mongolian. The over-
whelming majority of the texts were in the language and script of
the Tanguts (Xi-Xia). In June 1910 the written monuments
from the PK. Kozlov collection were handed over to the Asiat-
ic Museum of the RAS for keeping and study. It is these monu-
ments that constitute the Tangut Collection of the IOM RAS.

Professors A.l. Ivanov and W.L. Kotwicz devoted much of
their spare time to the Khara-Khoto written monuments. It
turned out that the writing was not altogether unknown. There
were two inscriptions on stone — on a stele in the town of
Liangzhou (today’s Wuwei in Gansu Province) and on the
Juyongguan Gate in the vicinity of Beijing. Deciphering them
was attempted by A. Wylie, J.G. Devéria and S.W. Bushell.
Moreover, when the allied forces were suppressing the Boxer
Rebellion in Beijing, the French found the text of the Lotus
Sutra, in which an anonymous Chinese decipherer supplied
certain Tangut signs with their Chinese equivalents or pronun-
ciations. G. Morisse compared some Chinese and Tangut texts
and identified a certain number of Tangut notation symbols,
publishing an article in 1904 entitled A Preliminary Contribu-
tion to the Study of the Xi-Xia Language and Notation.”
Therefore no doubt remained regarding the fact that the
unknown language and writing belonged to the language and
script of the Tanguts. Moreover, it turned out that the history of
the Tangut state of Xia (982—1227) had been presented in con-
siderable detail by N.Ya. Bichurin (Father lakinf) in his History
of Tibet and Koko Nor, published in 1833.

A.L. Ivanov and W.L. Kotwicz (it is not known which of
them or when) found among the materials brought by PK. Koz-
lov’s expedition a book printed by the method of xylography in
1190: A Timely Pearl in the Hand (TIE G R E P FE Fan-
han heshi zhang zhong zhu). It was an ingeniously compiled
dictionary, Tangut to Chinese, if read from left to right, and Chi-
nese to Tangut, if read from right to left; it contained about a
thousand symbols. It opened a path to a gradual decoding of
Tangut texts.

AL Ivanov published a number of articles devoted to the
Tangut Collection, including a resumptive article Monuments
of Tangut Writing (1918), in which he summed up the results
of his investigation of the collection and provided information on
the Tangut monolingual explanatory dictionaries called Homo-
phones (7] H Tongyin), Sea of Writings ( 3L Wen hai)and
Mixed Categories (?%ﬁ Zi-za).® As a result of his studies,
AL Ivanov compiled a Dictionary of Tangut Writing. Howev-
er, the dictionary gathered dust on the shelves of the publishing

Morisse M.G. “Contribution préliminaire a I'¢tude de I'ecriture de la lang
Si-Hia.” Memoires presentés par divers savants a [Academie des
Inscriptions. | serie, vol. XI. Paris, 1904.

8 Ivanov, A.L. “Monuments of Tangut Writing.” PAS, 1918, pp. 799—800.
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TaHryTCckuit kcunorpad

«XKeMuy>kuHa B pyke, oTBevatolas

3anpocam BpeMeHu»
23x15,5¢cm
MBP PAH, Tanr 13

The Tangut xylograph

‘A Timely Pearl in the Hand”

23x15.5¢cm
IOM RAS, TaHr 13

TaHryTcknit keunorpad «OMogOHbI»

23x15,5cm
MBP PAH, TaHr 18

The Tangut xylograph ‘Homophones”

23x15.5cm
IOM RAS, TaHr 18

H

TaHryTckuit keunorpad «bonbline oabi»
23x16,5 c™m
MBP PAH, TaHr 25

The Tangut xylograph “The Big Odes”
23x16.5cm
IOM RAS, TaHr 25
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H.A. HeBcknit Ha TailiBaHe C npefAcTaBuTeNsiMuU Hapoga aTasn. 1927

N.A. Nevsky in Taiwan with a group of the Atayal natives. 1927

B pe3synbTate cBoux wuccnefoBaHuii A.M. MiBaHOB cocTaBun
«CnoBapb TaHryTCKOro nucbmax». OfHaKo CioBapb Npofexan B
nsgatencree Akagemun Hayk ¢ 1919 no 1922 r. u TaK 1 He 6bin
onybnukosaH. B 1935 r. A.W. NBaHOB nucan akagemuky
B.M. AnekceeBy: «Xanb, 4T0O HEBCKMIA He 3HaKOM C MOEeM
pyKonucblo, KoTopasa nponexana B Akagemum ¢ 1919 no 1922
rof, Korga f, B3SB ee, pewwuns HUYero 60nblle He nucatb. Pyko-
MUCbY MeHs C MoMeTKamu o npueme u Bo3spate»9. CoBeplLUeH-
HO 0YeBWHO, YTO 3Ta PYKOMWUCh Nponana BoO Bpema apecta /Ba-
HoBa fieTom 1937T.

Kak wu3BecTHo, A.N. MBaHoB u B.M. AnekceeB 6biin B
ccope nocne Toro, kak A.W. iBaHOB gan oTpuuaTeNbHbIl 0T3bIB
0 aucceptaunmn B.M. AnekceeBa «CtaHcbl CbiKyH Ty». [oKuU-
HYB AMNAOMaTUYecKytl cnyx6y B Kutae BO BTOpPOI/ MOMOBUHE
1920-x rr., A.. ViBaHOB npu NOSHOM rocnoacTse Afekceesa B
NEHWHTPAACKOM KUTaeBefeHWN He MOr BO3BPATUTLCHA He TO/LKO
K TAHTYTOBELEHMIO, HO U B JleHnHrpas. B koHue 1920-x IT. TaH-
ryTCKUM (DOHAOM Kakoe-TO Bpems 3aHuMMancs A.A. [iparyHos,
HO W OH OCTaBW/ 3TW 3aHATUA C BO3BpalleHWem B JIeHUHrpaj B
1929 r. n3 AnoHun H.A. Hesckoro.

A.N. NBaHOB 6bIN yHUBepcuTeTCcKUM yuutenem H.A. Hes-
CcKoro. AIMeHHO OH KypupoBan npaktuky H.A. Hesckoro B Ano-
HUW MO M3Y4YeHUo X3laHCKoi nuTtepaTypbl. Korga B 1925 T. oHK
BCTpeTunuck B MNMeknHe, 1o nMeHHo A.W. IBaHOB MocoBeTOoBan
H.A. HeBCKOMYy 3aHATbCS TaHryToBeAeHnem. W HeBckuii
nocneposan ero coseTy. BosspaweHue H.A. HeBckoro B

9 L. no: KbMaHoH ELW. Ykas. cou. C. 78.
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house of the Academy of Sciences from 1919 to 1922 and was
never published. In 1935 A.l. Ivanov wrote to Academician
V.M. Alekseev: “It is a pity that Nevsky is not familiar with my
manuscript that remained in the Academy from 1919 to 1922,
when | withdrew it and decided to write nothing again. My
manuscript bears marks of registration and withdrawal.”90bvi-
ously, the manuscript was lost altogether during lIvanov’s arrest
in the summer of 1937.

It is a well-known fact that A.l. lvanov and V.M. Alekseev
were at odds after Ivanov’s negative assessment of Alekseev’s
thesis entitled Stances of Sikong Tu. After resigning from dip-
lomatic service in China in the second half of the 1920s, when
V.M. Alekseev fully controlled Sinology in Leningrad, A.l. lva-
nov was unable to return to Tangut studies, and, what is more,
he could not even come back to Leningrad. In the late 1920s
the Tangut Collection was addressed for some time by
A.A. Dragunov, but he also abandoned these pursuits after the
return to Leningrad from Japan of N.A. Nevsky.

A.l. lvanov had been N.A. Nevsky’s university teacher. It
was he who supervised N.A. Nevsky’s studies in the Heian lit-
erature during his probation in Japan. When they met in Bei-
jing in 1925, it was A.l. Ivanov who advised Nevsky to take up
Tangut studies, and the latter followed his advice. Nevsky’s
return to Leningrad under the umbrella of V.M. Alekseev, who
was also his former university teacher, made him a monopolist

9 Quoted in: Kychanov, E.I. Op. cit.,, p. 78.
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Jlennnrpan noa nokpoButenbctBo B.M. AnekceeBa, Takxe ero
YHHBEPCHTETCKOTIO yUHUTeJsl, CI1e/1a/10 ero MOHOMONHCTOM B H3Y-
YEeHHH TAHTYTCKOro POHA, MOHOMOJIMCTOM B XOPOLLIEM CMbICIIE,
n6o H.A. HeBckuii Becb CBOH TajlaHT W BCE CBOM OCHOBHblE
cuibl otaan ¢GoHay. 3a KOPOTKHI CPOK paboTbl Hal HHUM —
Bcero cemb JieT — H.A. HeBckuil noabitoxun Bee, 4T0 Gbli0
ClIeJ1aHO JI0 Hero, M MPUCTYIMHJ K COCTABJIEHHIO HHBEHTapsl TaH-
rytckoro ¢oHaa, aeny ans Asuwarckoro mysest Hoomy. [lo storo
CBOJHOTO HHBEHTAps (poHzxa He cyluecTBOBa10. KHHIH, npHyem
JaneKko He Bce, ObLIM TOJIbKO pa3fiesieHbl No ¢opmaram, Ha
KHHUTY CTaBHJICSl LLITAMIN My3esl C yKa3aHHeM (popmaTa 1 Toro, uto
3Ta KHura Ha a3bike Cu Ca. H.A. HeBckuii, ecTecTBeHHO, 0TO-
6paJl Bce TO, 4TO ObII0 B XOPOLLIEH COXPAHHOCTH, BbiAeau Oya-
AMACKHe U HeByaauiiCcKHe COUHHEHHs, cpeay HeOYyAIUHCKUX —
cnoBapu. HMcnonb3ys noctixenns B Poccun A.H. MBanoBa u
A.A. IparyunoBa, B Kurae 6patbes Jlo Py-uaHa MAEE uJlo
®y-usHa ﬁ?gﬁﬁ, Ban LI3un-xy F &N, nauaBwero kak
pas B 3TO BpeMs H3aaBaTb cOopHHKH «H3yuenue Cu Csi»
(78 B HF 3T Cu Ca anbysio), Uckxama [3iontapo B Snowuu, ¢
KOTOpbIM OH psif JieT pabotan pyka o6 pyKy, OH MPUCTYMHA K
BbIMIOJIHEHHIO 3TOH CJIOXKHOH H KPOMOTJIHBOKH paboThl.

20 mapra 1935 r. H.A. HeBckuii BbicTynua Ha cecchn Aka-
AeMHH HayK C A0kaaaoM «TaHryTckasi MHCbMEHHOCTb W ee
¢oHab». IT0 Obl NEPBbIH OGLLKE 1 JOCTATOYHO MOJHBIA 0630p
TeX NaMATHUKOB TaHTYTCKOH NHCbMeHHOCTH, KoTopble [T.K. Ko3-
JIOB MpHBe3 M3 pa3BajuH Xapa-XoTo, COXPAHHUBIUHH CBOIO
Hay4Hyl0 3HaYHMOCTb M J0 cero BpeMeHd. B cBoem pnoknane
H.A. HeBckuii noctaBu/ 3a1a4u W Ha nocJsieflytoLye rojibl pa6o-
Tbl ¢ oHnOM. PellieHne rpynnbl BOCTOKOBeLOB AKaneMHH Hayk
B 3TOM NJaHe oGHanexx1Baso: « Akanemust Hayk Cotosa Coser-
ckux Couuanuctuueckux Pecny6auk. Boinncka u3 [1portokona
3acenaHus [pynnbt BocTokoBeoB ot 21 mapra 1935r. ... 2. Cay-
wanu aoknan H.A. HeBckoro “TaHryTckasi NHCbMEHHOCTb U ee
¢doHabl”. TToctaHoBuau: 1. BBHAy HCKlOUHTEIBHOH BaXKHOCTH
st u3yyeHust uctopun Cpenteil A3nu Bcero BHOBb OTKpbIBae-
moro H.A. HeBckum mMatepuana, xoparaiictBoBathb nepen [pe-
3uaymom AH o BHeouepeaHoM onyG/iMKOBaHHH ero craTeil no
TaHrytoBeneHHo. 2. CuuTtath Lesecoo6pa3HbIM MOJHOE nepe-
kmoyerde H.A. HeBckoro Ha nayyenue tanryrckoro gonna B
(MHcTuTyTa BocTOKOBEAEHHS )» 10,

10 6bl1a Nobena, hakTHYeCKH «KapT-GlaHLL» Ha 3aHATHe
MCKJIIOUMTE/IbHO Jlo6MMON paboTol. KoanektuB MucrtutyTa
BOCTOKOBE/IEHHSI BbIABHHYJI €r0 B UJleHbl-KOPPeCNOHAeHTbl AKa-
nemMud Hayk. Ho TyT npo3Bydan nepBblii 3BOHOK U3 CTPALLHOrO
6ynylero — ero He u3bpanu. B okrabpe 1937 r. o 6bla ape-
CTOBaH.

H.A. HeBckuii 6bls1 He TOJIBKO M He CTOJIbKO TaHTyToBeA. OH
6bla1 GJIECTALLMM SAMOHWUCTOM, MpenojaBaj B YHHBEPCHTETe
AINOHCKHI A3bIK, B UHCTHUTYTEe OblJl BelyLUHM CMEeLHaANHCTOM B
COCTaBJIEHHH SAMOHCKO-pycckoro ciaoBapsi. OH Obl1 Mosion, H

©

10 Tam me. C. 110,
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in the study of the Tangut Collection — a monopolist in a pos-
itive sense, for N.A. Nevsky gave his entire talent and all his
main energies to the Collection. During his short term of work
with the collection — a total of 7 years — N.A. Nevsky
summed up everything that had been done before him and
embarked on the compilation of the Tangut Collection invento-
ry, which was a new kind of activity for the Asiatic Museum. No
overall inventory of the Collection had been taken before. The
books — and not all of them for that matter — had been only
sorted by size and marked with a stamp stating the book size
and the fact that it was in the Xi-Xia language. Naturally, Nev-
sky set aside everything that was in a good condition, separat-
ed Buddhist writings from non-Buddhist ones, and picked out
dictionaries from the latter category. He began this complicat-
ed and time-consuming work basing oneself on the achieve-
ments, in Russia, of A.I. Ivanov and A.A. Dragunoyv, in China,
of the brothers Luo Fu-chang ZE4&%E and Luo Fu-cheng
%?Eﬁi as well as of Wang Jing-ru Iﬁﬂﬂ who had just
begun publishing his collections called Study of Xi-Xia
(PG B HFZX Xi-Xia yanjiu) and, in Japan, of Ishihama Jun-
taro E?ﬁﬁjﬁﬂﬂ , who had worked side by side with him for
a few years.

On 20 March 1935 N.A. Nevsky presented his report en-
titled Tangut Writing and Its Collections to the Academy ses-
sion. It was the first general and fairly comprehensive survey of
the written monuments PK. Kozlov had brought from the ruins
of Khara-Khoto, which has retained its scholarly significance to
this day. In his report N.A. Nevsky also set forth tasks for future
work with the Collection. In this respect the decision of the
group of the Orientalists of the Academy sounded encouraging:
“The USSR AS. Extract from the Minutes of the Orientalists’
meeting of 21 March 1935 has it as follows: ... 2. Gave heed to
N.A. Nevsky's report Tangut Writing and Its Collections.
Resolved: 1. In view of the extreme importance, for Middle
Asian studies, of the materials re-addressed by N.A. Nevsky, it
is imperative to ask the Academy Presidium to have his Tangut
study articles published promptly as first priority. 2. We deem it
necessary that N.A. Nevsky be appointed to focus completely
on the study the Tangut Collection of the I0S (Institute of
Oriental Studies).”'°

It was a victory, a real carte blanche permitting the scholar
to devote himself entirely to his favourite work. The IOS’ staif
meeting nominated him for election as Corresponding Mem-
ber of the Academy of Sciences. It was then that an ominous
alarm of frightful future sounded: he was voted down. In Octo-
ber 1937 N.A. Nevsky was arrested.

N.A. Nevsky was not only a researcher engaged in Tangut
studies. He was even better known as a brilliant specialist on
Japan; he taught Japanese at the University of Leningrad and
at his Institute he was engaged in the preparation of Japanese-

10 Jbid., p. 110.
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Moka ero Ha Bce XxBaTano. B
1937 1. OH NO nnaHy [ONXeH
6611 3aKoOHUNTbL «MccnepoBa-
HWe TMNPOU3HOLIEHUA TaHryT-
CKMUX unfeorpaoB Ha OCHOBa-
HUM  TaHTYTCKWX croBapei
M KpaTKUX (OHETUYeCcKnUx
Tabnuy». Kak TaHryrtoBseg,
NaypeaT JIeHUHCKOW npeMum
1962 r. (noCMepTHO), OH M3Be-
CTeH npexgje Bcero B Poccum.
B AnoHun ero, noxanyi,
60nblle 3HAOT Kak NIMHIBUCTA
n (honbKiopucTa, cneunanmcra
no funanektam  AMOHCKOTO
A3blKa U PonbKIopy ainHoB. OH
BHEC CYLLECTBEHHbIi BKnag B

3naHne bubnnoTekn Akagemun Hayk, rae B 1927-1950 rr.
pasmelwiancd MHCTUTYT BOCTOKOBeAeHUS

Building of the Library of the Academy of Sciences, where

IISTOKY AND STUDY

Russian dictionary as one of
the leading authorities on the
subject. He was young, so his
energies permitted him to
cope with everything. In 1937
he was planning to complete
his Study of the Pronuncia.
tion of the Tangut Hiero-
glyphs on the Basis of Tangut
Dictionaries and Concise
Phonetic Tables. As a Tangut
researcher, Lenin State Prize
Winner (posthumous) of
1962, Nevsky is known prima-
rily in Russia. In Japan he is
probably better known as a lin-
guist and folklore specialist,

in 1927-50 the Institute of Oriental Studies was located

M3y4yeHne H0XKHOro fAnanekra
AMOHCKOr0o fA3blKa A3blKa

musako. B ropofe Xupapa Ha octpose Muskog3uma ecTb ynumua,
HocAwas uMa HesCcKOro, u ycTaHoB/feHa namsaTHas cTena B ero
YecTb.

Mocne ncuyesHoseHns H.A. HeBckoro B Hegpax bonbworo
[OMa TaHTyTCKUA oHfg ocmpoTen. lMeped BOWHOW MPOAOMKUTH
WHBEHTapu3auyuo oHga 6bino npeanoxeHo A.A. [lparyHosy.
B BOiiHY v 6nokagy JleHuHrpaga poHA nponexan BMecTe CO
BCEMMU PYKOMUCHbIMKU 60ratcTBaMn WVIHCTUTYTa BOCTOKOBefe-
HWA B 34aHUN BnbnnoTekn AkKafeMun Hayk, rge oH Torga pas-
melwancs. K cuacTblo, 3faHue He noctpajano oT 60M6exeKk u
apTob6CTPenoB, KHAMM M PyKOMUCK OCTanuchb Lenbl.

Mocne BOMHbI W BO3BpALLEHNA W3 3BaKyaLuu COTPYAHWKOB
nHctTuTyTa A.A. [lparyHoB npogo/mKui UHBEHTapM3auunto HoHaa.
[Ona BHeCeHWs B WHBEHTapb OH TakKXe WCMNOoJb30Bas KHUIK
OTHOCUTENIbHO XOPOLLUEel COXPaHHOCTW, MWMeKLWMne Ha3BaHus.
B 4yacTHOCTW, OH BHeC B WMHBEHTapPb MPAKTUYECKU BCE KHUTU
«MaxanpagxHanapamuTa-cyTpbl». HeKOTOpble KHUIM 6blan
3aHeceHbl UM B WHBEHTapb MOBTOPHO. K coXaneHuto, BblAaro-
wminca nuHrenct AA. lparyHoB He 3aHMManca HayvHoi pab6o-
TOl C ()OHAOM, BO BCAKOM Cny4ae, CNefoB 3TOM0 He COXpaHu-
nocb. B 1950 r. NHCTUTYT BOCTOKOBefeHWA Obln nepeBefeH
B Mocksy, B JleHUHrpage octanocb ero otgeneHue. AA. pa-
r'YHOB BMECTE C YacCTbl0 COTPYLHWKOB MNepeexan B CTOMULY.
B 1955 r. oH cKoHuancs.

B CekTope BOCTOYHbIX pyKonuceii B JIeHWHIpagckom oTAe-
NeHun WIHCTUTYTa BOCTOKOBEAEHWUS TaHTyTCKWiA (OHA 6bin
3akpenneH 3a 3.W. Mop6auyeBoii. OHa npofonxana BECTU
WHBEHTapb (oHga, ony6nnkKoBana HECKONbKO cTaTedl o
H.A. HeBckom, pa3bupana ero apxus. PykoBofctso CekTtopa
pewunno npuseYb K TaHTYTOBEAEHUIO MOMOAbIX BOCTOKOBE[O0B.
B 1954 r. CekTOp nony4ymn fa Mecta B acnupaHTypy, Ha KOTO-
pole npeteHgoBann W.T. 3orpad (KMTalcKuMiA  A3bIK) #©
C.A. Wkonsp (TaHryToBegeHue). OHKU yCMewHo caanm ak3ame-
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who studied Japanese dialects

and the Ainu folklore. He
made a significant contribution to the study of Miyako, a south-
em dialect of Japanese. The town of Hirara on Miyakojima
Island has a street named after the scholar and a stele com-
memorating him.

After the disappearance of N.A. Nevsky in the vaults of the
‘Bolshoi Dorn’ (nickname for the Leningrad KGB headquar-
ters), the Tangut Collection was orphaned as it were. Shortly
before the war A.A. Dragunov was offered to continue its inven-
tory-taking. During the war and the siege of Leningrad the Col-
lection was kept, as well as all the other valuable manuscripts
from the 10S, in the Library of the Academy of Sciences, where
the Institute was housed then. Fortunately, the Library was not
damaged by the heavy bombings and artillery fire the city was
subjected to, so all the books and manuscripts survived intact.

After the war and the return of the Institute staff from the
evacuation, A.A. Dragunov continued work on the Collection
inventory. He, too, chose books that had titles and were in a rel-
atively good condition for the inclusion in the inventory. Specif-
ically, he entered in the inventory practically all the books of the
Mahaprajhaparamita-sdtra. Some of the books were entered
twice. Unfortunately, the outstanding linguist Dragunov did not
research the Collection — at any ratee, there are no signs of
such studies. In 1950 the I0OS was moved to Moscow, its
branch remaining in Leningrad. A.A. Dragunov, as well as
some other staff members, also moved to the capital, where he
died in 1955.

In the Section of Oriental Manuscripts of the LB of the 10S,
Z.l. Gorbacheva assumed charge of the Tangut Collection. She
continued work on the inventory of the Collection, published
several articles about N.A. Nevsky and sorted out his archive.
The supervisors of the Section decided to recruit young Orien-
talists to pursue Tangut studies. In 1954 the Section was given
two post-graduate student positions, which were sought by
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Hbl, HO M3 MOCKBbl Ha 3TH MecTa OblIM HanpaBJeHbl CBOM
acniipantel. U.T. 3orpac crasa rotoBuTbCs K MOBTOPHOMY
nocTynJjexuio, caasana 3umoil 1954—1955 rr. sk3ameHsl
kaHauaatckoro MuHumyma. C.A. lllkoasip oT noBTOpHOrO
NOCTyNJeHHs1 B acMUpaHTypy oTkasascs. BecHoit 1955 r. Boc-
TOYHbIH (PaKy/NbTET pEKOMEHAOBAJ K MOCTYMJEHHIO Ha MeCTO Mo
TaHTYTOBEJeHHIO YeTbipeX BbinycKHHKOB. [ToBesno E.W. Kblua-
HoBy. B koHue 1959 r. emy 6bi10 MOpy4eHO 3aBEpLUHTb HHBEH-
Tapu3auuio TaHryTckoro ¢onma. Pa6ota Gbiia 3aBeplueHa K
KoHUy 1962 r., a B 1963 r. nox natpoHa)eM W NpH NojaepxKe
akanemuka H.M. Konpaga (1891—1970) 6bin onyGiukoBaH
nepBbii CBOAHBIN KaTaJjor ¢oHna « TaHryTCKHe PyKOMUCH H KCH-
qorpadbt. CUCOK OTOXKAECTBAEHHBIX H OTNpeeJIeHHbIX TaHTyT-
CKMX pyKonucel u KcunorpacoB Kossekuuu MHctutyta Hapo-
noB Asun AH CCCP». CocraButensiMu (He Ha THTYJbHOM
JcTe) cnucka, ykasaubl 3.U. Top6aueBa u E.M. KbiuaHos.

B npemucnoBun k cnucky akanemuk H.M. KoHpan cnpasen-
JIUBO OTMETHJ, 4TOo ony6JHKoBaHHe B 1960 r. ABYXTOMHHKa
pa6or H.A. Hesckoro «TaHryrckasi dunosorusi» Gbiio «nep-
BbIM aKTOM Hallei 1esiTeJIbHOCTH MO CO3AaHHI0 OCHOBHOTO YCJI0-
BHAI BO3MOXKHOCTH JasibHeiLIell paGoThbl MO OMHCAHHIO TaHTYT-
cKoro (hoHAa C NpHBJIeYEHHEM K Hell HOBbIX YYaCTHHKOB...» H
«H3[aHHe 3TOro crucka OyneT cnoco6CTBOBAThb CJeyloLieMy
LIary — pa3BHTHIO TaHYTOBEEHHsl KaK N€MCTBHUTEIbHO HOBOM
Hay4HOH OTPACJ/IH BOCTOKOBEAEHHUA»!!.

B cnucke 1963 r. Gyanuiickue naMsiTHUKM Ha TaHTYTCKOM
s13blKe GblIM TOJIbKO NepeudcieHbl. «Katasor TaHryTckux 6yn-
AMACKHX naMaTHHKOB MIHCTHTYTa BocTOKOBeneHHst Poccuiickoit
Axanemuu Hayk» 6bi1 u3nau B 1999 r. Kuotockum yHuBepcure-
Tom'2. Takum 06pa3om, HayuHolH 06LIECTBEHHOCTH NpeACTaBe-
HO JIOCTAaTOYHO MOJIHOe COfepXaHHe TaHryrckoro ¢oHaa, 3a
HCKJIIOYEHHEM KOJIIEKLMH aIMHHHCTPATHBHBIX H XO3SIACTBEH-
HbIX IOKYMeHTOB. Bce OHH HanHcaHbl TaHTYTCKOH CKOPOTMHCHIO H
TJIOXO MJIK NMOYTH COBCEM HE YHTAIOTCH.

B Hacrosiliee Bpems TaHrytckuit conn MHeTHTyTa BoCcTOuY-
Hblll pyKonuce# npeacrasisieT co60i Ha 90 ¢ JIMLIHUM NpoLEeH-
TOB PYKOMHCHble W OTMeyaTaHHble CrnocoGoM Kcuiorpaduu
KHUTH. [TeyaTHble KHUMH OTHOCSITCSI KO BTOPO# NMosioBHHe XI—
XII u nepeoit yerBeptu XIII B. Tanryrckuii donn — omHo U3
HauboJiee MoJIHbIX COOPAHHH MeYyaTHOH KHMMH 3TOro NnepHoaa,
BKJIIOYAsi KHUTH HE TOJIbKO Ha TAHTYTCKOM, HO M Ha KMTaiCKOM H
THO6ETCKOM si3blKax. HacTb KHHUr, 6eccriopHo, Gblia oTneyaTaHa
HabopOM, B HEKOTOPbIX CJydyasiXx Ha 3TO HMEIOTCs NMpsiMble YKa-
3aHusl B KosnothoHax. B TaHryTckoM rocypapcTse npou3Boausach

TanryTckue pykonucH u kcunorpadbl. CNHCOK OTOXKIECTBAEHHBIX H
onpefieileHHbIX TAHIYTCKHX PYKOMHCEH H KCHI0rpadoB KOEKLMH
Hucruryra naponos Asuu AH CCCP. Cocrasurenn 3.H. Top6auesa,

E.H. Kbiyanos. M., 1963. C. 5.

Karanor tanryTckux Gyauickux namatHukoB MHcTHTyTa BocTOKOBeaeHHs
Poccuiickoit Akanemun Hayk. CocraBugens E.W. Kbiuanos.
Betynutenshasn cratea T. Huenabl. Mananne noarorosaeno C. Apakasoii.
Kuoto, 1999.
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LT. Zograf (the Chinese language) and S.A. Shkolyar (Tangut
studies). The candidates passed the entrance exams, but the
Moscow Institute filled the positions with their own candidates.
.T. Zograf began preparing for seeking entrance again and in
the winter of 1954—55 she passed the requisite degree exami-
nations ahead of time. S.A. Shkolyar decided not to seek
entrance to post-graduate studies any longer. In the spring of
1955, the Oriental Faculty of Leningrad University recom-
mended four of that year’s graduates to seek admission to the
position of a post-graduate student in Tangut studies.
E.I. Kychanov was the lucky winner. In late 1959 he was
instructed to complete the cataloguing of the Tangut Collec-
tion, which he had done by the end of 1962; consequently, 1963
saw the publication of the first general catalogue of the Collec-
tion, with support and patronage of Academician N.I. Konrad
(1891—1970): Tangut Manuscripts and Xylographs. Z.1. Gor-
bacheva and E.I. Kychanov were in the credits as compilers (not
on the title sheet) of the list.

In his introduction to the catalogue Academician N.I. Kon-
rad justly observed that the publication in 1960 of N.A. Nev-
sky’s two-volume Tangut Philology was the “first phase of our
activity aimed at creating the principal condition opening pos-
sibilities of further work on the description of the Tangut Collec-
tion and involving new participants in it... The publication of the
list will facilitate the next step — the development of Tangut
studies as a new research branch of Oriental Studies.”!!

The list of 1963 merely enumerated the Buddhist monu-
ments in the Tangut language. In 1999 Kyoto University pub-
lished Kychanov’s Catalogue of the Tangut Buddhist Monu-
ments in the [0S RAS."? In that way the international scholarly
community was introduced to almost the entire Tangut Collec-
tion, except for its administrative and economy documents, all
of which are written in Tangut cursive and are therefore scarce-
ly legible or illegible.

At present more than ninety percent of the Tangut Collec-
tion of the IOM comprise handwritten or xylograph printed
books. The printed books date from the late 11th and 12th cen-
turies, as well as from the first quarter of the 13th century. The
Tangut Collection is one of the most ample collections of the
period’s printed books, including those in the Chinese and
Tibetan languages. Some of the books were definitely produced
by means of movable type-set printing, for in some cases this is
directly stated in the colophons. Quality paper of different vari-
eties was made in the Tangut state (we can only wonder why its

Tangut Manuscripts and Xylographs. List of ldentified and Recognized
Tangut Manuscripts and Xylographs from the Collection of the Institute
of Peoples of Asia of the USSR AS. Compiled by Z.1. Gorbacheva and
E.I. Kychanov. M., 1963, p. 5

Catalogue of the Tangut Buddhist Monuments in the I0S RAS.
Compiled by E.I. Kychanov. Introduction by T. Nishida. The edition
prepared by S. Arakawa. Kyoto, 1999.
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xopoluas 6yMmara MHOrHX COPTOB (OCTAeTCs TONBKO YAHBJSITHCA,
noyeMy COXPaHHOCTb €€ [J0 CHX MOp He MPHBJEKIa BHHMaHHs
coBpeMeHHbIX GymaronpousBoauTeeit!). Benukonenuoi u
CTOMKOH KO BCeM MepHNneTHsiM BpeMEHH 0Ka3asach Tylib (KOTO-
pasi, BMAMMO, TaKXXe [0JDKHA CTaTbh NPEIMETOB OTIE/LHOTO
uceienoBanus). PoHL KIET elle TLIATENBHOTO 06C/]e10BaHHS
CreLHanucTaMH KaK MaMsiTHUKA KHHroneyaTaHusi.

Trpaku KHHT GblIH NOTPSICAIOLLMMH H VIS HALLIETO BPEMEHH:
B MpPeHCNOBHAX K H3[aHHIO CYTP HMNEPATOPaMH YKa3blBaKOTCS
tupaxu B 10 u naxe 20 Thic. 3k3eMnaApoB. Mananue cytp Gblio
6sarum genom. OHO OCYLLECTBJISIIOCh HAa HHAMBHOYyaNbHble
NoXepTBOBaHHS M B ckaaauuHy. CyTpbl pasjaBaji aapom
YHHOBHHKAM H Hapopy.

[To cBoeli popme TaHryTCKHE KHHTH KOMTMPOBAJIH COBPEMEH -
Hble M KHTaHCKHe: KHHIH-KOJEeKChl (TeTpaaH ), KHUru-6ab0uKH,
KHHIM-CBUTKH, KHMTM-TADMOHHKH H 3aUMCTBOBAHHbIE H3 HHIO-
THOETCKOH OyNIHACKON MPAKTHKH KHUIH-MIOTXH.

ITo conepxxaHuio MaTepuadbl TaHryTcKoro oHaa noapasae-
JISIOTCS HA LIeCTb IPyIII:

1. OpHruHanbHble TAHTYTCKHE COUMHEHHS,

2. CnoBapi H toHeTHUeCKHe TabJIMLbl TAHTYTCKOTO AA3bIKa;

3. Kanennapu u MeaMUMHCKHE TEKCThI;

4. [TaMATHHKH 3aKOHOJATEbCTBA H JIOKYMEHTBI;

5. [1epeBoab! ¢ KHTaHCKOro s3bIKa;

6. CounHeHus Gyanuiickoro kaHoHa. Cpeau MocC/aeiHHX
MO>KHO BbIJIEJIHTb NMEPEBO/IbI C KHTAHCKOrO U MepeBofibl C THOET-
CKOro SI3blKOB, @ TaKxKe MpeanoJiaraeMble OPUrHHaJbHble COYH-
HEHHUS! TAHTYTCKUX GYANHCTOB.

B 4ucsie opHrHHasbHbIX TAHTYTCKHX COUMHEHHH caeyeT Ha-
3BaTbh «BoJbline ofbl» — Kcusorpadus, KazeHHoe U3naHHe
1185— 1186 rr. [TamsiTHHK TpyneH Asisi MepeBoaa H OCMbICJIe-
HHUS, B HEM MHOTrO MH(OJOTHH H, OYEBHIHO, €CTb OTKJIMKH Ha
coBpemeHHocTb. [lepeBonbl oTpeiBKOB caenanbl E.M. KbiuaHo-
BoiM ¥ K.B. Kenuur (1937—2002), onHako cronpoleHTHas
NpaBHJbHOCTb HX He rapaHTHpyeTcsi's.

«BHOBb coOpaHHble AparoleHHble NapHble H3peueHHs» —
Kcunorpacgus 6e3 natbl. C60pHHK NpeacTasJsieT co6oii o6pasely
TAHTYTCKOrO MapeMHYEeCKOro peyeTBOPUYECTBA, BKJIOYAIOLLMH
MOANMHHbBIE MOCJOBULbI H TO, YTO MOXKHO OTHECTH K KHTalCKHM
AAH6Y3IIOU H4) . Kuwra nepeusnava B Kurae, Ysub Bun-un
BRAAHE nan cobermennbiit nepeBoj, U3PEUeHHH Ha KUTANCKHH
5I3blK, He CTOJIb 3HAUMTENbHO OTJIMYAIOLWMICH OT PYCCKOro
nepesona E.W. Keluanosa. [1penucnosue k pycckoMy H3naHuio
E.N. KbluaHoBa nosiHoCTbIO nepeBeieH0 Ha KUTANCKHI 3bIK'4.

Mope 3HaueHHil, ycTaHOBJEHHbIX CBATbIMH. PakcuMune keunorpada.
M3nanue TekcTa, npeancaosre, NepeBojl ¢ TAHTYTCKOTO, KOMMEHTAPHH H
npunoxetus E.U. Kviuarosa. CI16., 1997. C. 217—225; Kennunr K.B.
[Mocnentne ctatbu W gokymentol. CI16., 2003. C. 97—110, 116—136,
196—201.

BHoBb coGpaHHble paroueHHble napHbie uapeuenus. akcumune Keuo-
rpaca. M3nawue Tekcta, nepeBojl ¢ TAHTYTCKOTO, BCTYNHTe/bHAs CTaThbst H
kommentapuu E.W. Kbiuanosa. M., 1974; R AR HE Usns Bun-un.
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good condition has not attracted the attention of today’s man-
ufacturers of paper). The Indian ink (which probably also
deserves to be studied by specialists) proved to be exceptional-
ly excellent and durable to every vicissitude of time. In view of
this, the books in the Collection still await a specialist’s scruti-
ny as remarkable monuments of book printing.

The number of copies of the editions were amazing, even by
today’s standards: the emperors stated the number of copies for
the sutra ®ditions as ten and even twenty thousand. The pub-
lishing of the sutras was reckoned among virtuous deeds car-
ried out through individual donations and public subscription.
The sutras were given gratis to officials and common people.

In outer appearance and shape, Tangut books were mod-
elled on their Chinese contemporaries: codices (notebooks),
butterfly-books, scrolls, accordion-books and pothi books, the
latter borrowed from the Indo-Tibetan Buddhist practice.

According to their content, the materials of the Tangut Col-
lection fall into these six groups:

1. Original Tangut writings;

2. Dictionaries and phonetic tables of the Tangut language;

3. Calendars and medical texts;

4. Legislative acts and legal documents;

5. Translations from the Chinese;

6. Buddhist Canon writings. Among the latter, there are
translations from the Chinese and the Tibetan languages, as
well as supposedly original writings by Tangut Buddhists.

Among the original works in Tangut, worthy of note is The
Big Odes, a xylographic official publication of 1185—86. The
monument scarcely lends itself to translation and is hard to
understand, containing as it does plenty of mythology and allu-
sions to its contemporary events. Some passages were translat-
ed by E.I. Kychanov and K.B. Kepping (1937—2002), but their
correctness cannot be completely warranted.'3

Another noteworthy publication is The Newly Collected
Precious Companion Sayings, the xylograph bearing no date.
The collection is an example of Tangut paremic speech produc-
tion, which includes original proverbs and those that could be
ascribed to Chinese lianju B34 . The book was published in
China, with Chen Bing-ying’s [ 4 Jf translations of the aph-
orisms, which do not differ significantly from E.I. Kychanov’s
versions. E.I. Kychanov’s entire introduction to the Russian
edition was translated into Chinese.'

Sea of Meanings Determined by Saints. Facsimile of the xylograph.
Publication of the text, introduction, translation from the Tangut,
comments and supplements by E.I. Kychanov. SPb., 1997, pp. 217-225;
Kepping, K.B. Last Articles and Documents, SPb., 2003, pp. 97—110,
116—136, 196—201.

The Newly Collected Precious Companion Sayings. Facsimile of the
xylograph. Publication of the text, translation from the Tangut,
introductory article and commentary by E.I. Kychanov. M., 1974.;
W‘}ﬁ}@ Chen Bing-ying. ﬁﬁ%%%ﬁﬁﬁﬁiﬂéﬁﬁg Xi Xia
yanyu. Xin ji jin cheng dui yanyu (Proverbs of Xi-Xia. The newly
Collected Precious Companion Sayings). Tayuan, 1993.



TAHIYTCKHH ®O1JL HHCTHTYTA BOCTOUHBIX PYKOHHCER POCCHRCKOH AKAJIEMHK HAYR U EI'0 U3YUEHHE
THE TANGUT COLLECTION OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL MANUSCRIPTS: HISTORY AND STUDY

Tanryrckas ¢unonornyeckas Hayka, 6a3HpoBaBLIasics Ha
LOCTHXEHHSIX KHUTaHCKOH (DHN0NOrHH, B YaCTHOCTH, JIEKCHKO-
rpaduH, ocTaBuia s Hac GecueHHble NaMATHHKH, Pa3HOro
pona ca0BapH POAHOTO AA3blKa. Mbl yXKe YyOMHHAIH TaHTYTCKO-
KHTalCKHii cloBaph «YKeMuyxHHa B pyKe, OTBeuaoLLas 3anpo-
cam BpeMeHH». CoCcTaBHTeb 3TOr0 YHHKAJbHOrO KCHJorpada
1190 r. — ranryr ['yns Mao-uaii HEIXA . He 6yab 3TOrO
CJIOBapsl, TAHTYTOBEEHHE ellle J0Jr0 He Moo Obl pa3BUBATLCH.
CnoBapb u3nasadcs B Kutae u Ha TaiiBaHe, OH BolLies1 COCTaBHOM
4acTblO BO BCE COBPEMEHHbIE CI0BAPH TAHTYTCKOro A3blKa's.

Pacuingposka TaHryTckux ciioBapeii Gbljia nepBOCTENEHHON
3ajiayell 1isi MOMOJIHEHHSI JIEKCHKH U Mepexofy OT MpPOUYTEHHs
OTPbIBKOB TAHTYTCKHX TEKCTOB K OOJIbLLIUM KYCKaM HJIH MOJIHBIM
TekctaM. Hamo ckasaTb, YTO TaHryTCKasi CJIOBECHO-CJIOrOBast
NHUCbMEHHOCTb, co3faHHasi B Hauaje 1030-x rr. Enu JK3sHb-
tonom EFFI{=48 u oHUHaNbHO BBENIEHHAs! B ynoTpebJeHHe B
TaHryTckoM rocynapcree B 1036 r., mpetepneBana He3Hauu-
TesbHble U3MeHeHHsi N0 Habopy 3HakoB o Havana XIII B. Ilo-
3TOMY H ceHuac B TEKCTaX HHOrAA BCTPEYAIOTCS] COBEPLUEHHO
He3HaKOMble 3HaKH.

OCHOBHBIMH ObIJIH (H3 TOrO, YTO JOULIO [0 HAc) CJOBapb
«Mope nucbMeH», gatupyembiii oT 1124—1131 rr. CnoBapb
cocTaBJleH 1o 06pasLly KUTalcKoro cioBapsi «[yaH oHb» &,
JIeKCHKa pa3MelleHa no pudMaM, cJI0BapHasi CTaThsl BKJIKOYAET
00bsICHEHHe COCTaBa (CTPYKTYpbl) 3HaKa, ero 3HayeHHe H ute-
HHe Mo KUTaHCKOMY MeToly «pacceueHusi» (ghanoye =Y )-
CnaBapb «Mope nHcbMeH, cMellaHHbie Kateropuu» (3C I 2 X8

BaHb xait u3a n13i1) conepakai JIeKCHKY, KOTOpast He YKJ1afibiBasiach

B pH(MBI, CJIOBA B HEM PACIONOXKEHBI 10 HAYaJIbHBIM COTVIACHBIM.
[TamaTHuk nepeBeneH u u3naH B Poccun'® u B Kurae!”.

Cnosapb oMounMoB «Omodpobi» (Bl Tys uub), cocta-
BJIEHHbIH N0 €BATH HaYalbHbIM (hOHEMaM, C MOsICHEHHEM KaX-
IOTO 3HaKa WJH ero CHHOHHUMOM, WJH 3HaKoM H3 GHHOMa, B
KOTOPbIi BXOAHT MOsICHAEMbIi 3HaK, WIH aHToHUMOM. CJoBapb
uanau B Kurae Jln Ganb-ponem 2= i1 3 18,

PG E B REHT SR ZERE Cu Ca smbioit. Cutnb usn U3HH Y3H 1y#

sibioit ([Mocnosuubl Ch Csi. BHOBb coGpaHHble H3bICKaHHbIE NapHble
u3peuenus ). Taiioanb. 1993.

WikE, #HIBE, LEW. Xyan YxaHb-xya, He XyH-uHb, LLn
LL31Hb-60. §]§€.’H§$ IR danb-xaHb X3UH WKaH DKyH 1KY
(TaHryTCKO-KHTaiicKas XeMUy)KHHa B pyKe, OTBeYaioLLasi 3anpocam
BpeMenu ). Mubuyanb. 1989; Luc Kwanten. The Timely Pearl. A 12th cen-
tury Tangut Chinese Glossary. Vol. 1. The Chinese glosses // A Indiana
University Uralic and Altaic Series. Vol. 142, Bloomington, Indiana,
1982.

Mope nucbMeH. PakcuMuie TaHryTcKHX Kenaorpados. [lepeson

C TaHIYTCKOro, BCTYMHTe/bHaA cTaTbsd U npuMeyanus K.b. Kenunr,

B.C. Konokonosa, E.W. Keiuanosa u A.I1. TepenTtbeBa-Katanckoro.

Y. 1—2. M, 1969.

BEW, HE, HHRZFE L4 Lsunb-60, Bait Bukb, Xyas YksHb-
xya. 3L YHF 2L Boub-xaii aubusio (Mccnenosanme [cnosaps] «Mope
nucbMeH» ). I[ekun, 1983.

A75 30 Tn danb-B3Hb. EREZ5 S TyH uub aubusio. (Mccnenosanne
cnoBapsi «OMotoHbI» ). MHbuyab. 1986.
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Tangut philologists, who profited from the achievements of
Chinese philology, in particular, Chinese lexicography, left us a
legacy of priceless monuments in the form of various dictiona-
ries of their native tongue. We have already mentioned the Tan-
gut-Chinese dictionary entitled A Timely Pearl in the Hand.
The compiler of this unique xylograph of 1190 was a Tangut
named Gule Mao-cai ‘B #1174 . If it had not been for this
dictionary, Tangut studies would have taken far longer to devel-
op. It was published in China and Taiwan and entered as a com-
ponent all today’s dictionaries of the Tangut language.'®

The deciphering of the Tangut dictionaries was a priority
task for expanding the researcher’s vocabulary and transition
from reading excerpts of Tangut texts to perusal of long pas-
sages or even entire texts. It should be noted that the Tangut
word-syllable writing system, created by Yeli Ren-rong
BFF1=48 in the early 1030s and introduced in the Tangut
state in 1036, went on undergoing minor changes in the choice
of symbols until the beginning of the 13th century. This is the
reason why even today the researcher occasionally comes
across completely unknown symbols.

The main dictionaries (of what has come down to us) are
The Sea of Writings, datable to 1124—31, which was modelled
on the Chinese Guang-yun JE#8 Dictionary, with vocabulary
items arranged by rhyme and definitions including the structure
of the symbol, its meaning and reading with the help of the Chi-
nese ‘dissection’ (fan-gie JXH] ) method — and The Sea of
Writings, Mixed Categories ( XIBHERE Wen hai za lei),
which contained vocabulary items that could not be arranged by
rhymes, so the words in it were grouped by their initial conso-
nants. The monument was translated and published in Russia'®
and in China."?

Another dictionary entitled Homophones ([fl & Tong-yin),
contains homonyms listed in accordance with the nine initial
phonemes, with each symbol explained with its synonym, or
with a sign from the binomial where the defined symbol
belongs, or with an antonym. The dictionary was published in
China by Li Fan-wen 257 3C .18

&

ﬁ#ﬁﬁ, ﬁﬁg%, 93/.&'?& Huang Zhen-hua, Nie Hong-yin,

Shi Jin-bo. FIEFFEE S FK Fan-han heshi zhang zhong zhu
(Tangut-Chinese Timely Pearl in the Hand). Yinchuan, 1989;

Luc Kwanten. The Timely Pearl. A 12th-Century Tangut-Chinese
Glossary. Vol. 1. The Chinese Glosses. In Indiana University Uralic
and Altaic Series. Vol. 142. Bloomington, Indiana, 1982.

Sea of Writings. Facsimile of Tangut xylographs. Translation from the
Tangut, introductory article and notes by K.B. Kepping, V.S. Kolokolov,
E.I. Kychanov and A.P. Terentyev-Katansky. Parts 1 —2. M., 1969.

B &, BIE, FHRZE Shilin-bo, Bai Bin, Huang Zhen-hua.
X HEHF A Wen hai yanjiu (Study of ‘The Sea of Writings’). Beijing,
1983.

238 3C Li Fan-wen. [8] 3 AF 5% . Tong yin yanijiu (Study of
Homophones). Yinchuan, 1986.



TAHTYTCKH# ®OHJI MHCTHTYTA BOCTOYHBIX PYKOMHCEN POCCHACKOM AKAJJEMHH HAYK W Er'0 MU3YUEHHE
THE TANGUT COLLECTION OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL MANUSCRIPTS: HISTORY AND STUDY

«CMellaHHble 3HAaKH [TpeXx YacTed MHpoO3aaHus|»
(3L 73 B X8 = A 57 B Boub xaiit u3a /13# caHb Lail L3bl 13a) —
CJIOBApb JIEKCHKH MO TPAAULIMOHHOMY JIeJIeHHI0 «He6o, 3emJs,
yeJIOBEK> H B Ipe/iesiax STHX TPeX pasaesioB — o GoJiee YaCTHbIM
«mMatepusim». [1penucnoBue natupoBato 1223—1227 rr. Cno-
Bapb u3naH A.I1. TepentbeBbiM-Karanckum u M.B. Codpoto-
BbIM'®, «CJl0Bapb CJI0B OHOI KaTeropuu» ( A #& TyH u), otua-
CTH CJIOBapb CHHOHMMOB, aatHpoBaH 1189 r. Comepxut
JIOGOMBITHOE Je/IeHHE JIEKCHKH Ha <YHCTYIO» H <HEUHCTYIO».
[lepeueHb umetoLHXCs B cioBape coB H3aH J1u Danb-BaHeM?.

«@PoHeTHyecKHe Ta6GMHLUbl NATH TOHOB». B neppoil yacTtH
Tab/HL, KNAaCCH(PHKALMSA COMVIACHBIX MO JEBSITH KJAaccaM, Kak B
KHTalicKoi TpanHuuy. Bo BTopoii yactu cBepxy csiord 6e3 Meau-
aneil ¥ MOA HUMH CJIOTH C MeNHaNsIMH, CrielrdHYECKHMH L5
TaHryTcKoro sisbika. Tabauubl JatHpoBaHbl 1173 r. OnucaHbl 1
uccnenoBaibl H.A. Hesckum 1 M.B. CodppoHoBbim?!.

Ha ocHoBaHHH BbllLeHa3BaHHBIX C/IOBapei H (POHETHYECKHX
TabJsuLL, KHTAHCKHX H THOETCKHX TPAHCKPHILMI ObIIH CAe/aHbl
nepBble (pOHeTHUECKHE PEKOHCTPYKLHH TAHTYTCKOrO Si3blKa:
Hucuna Tauyo P8 EHHEHE , M.B. Codporosa, 11lu Liauub-60
S &%, bain buns 7, Xyan Uxoub-xya HPR%E, Tyn
Xyan-usha JEXEHH 2. Bee onu oTamualotest apyr ot apyra M
CJIOXKHbI B BOCTIPOH3BEIEHHH.

KaneHpapu HMeloTcsl B HECKOJIbKHX (PparMeHTax, OHH, Kak
NpaBuJIO, NOKa He HCclleloBaHCh. TaHTYTCKHI KalleHaaphb COB-
nagaj ¢ KHTalCKHM, CYHCKHM, YTO OblI0 HOPMO#: NpH3HaloLLee
cTaplUHHCTBO KuTasi rocynapctso 40/KHO GbLIO MOJIb30BaThCA
KHTalCKHUM KajeHnapeM. OpurdHaneH neyaTHblii ¢parMeHT
OyMMICKOrO KaJleH1apsi-CPaBoYHHKa, YKa3biBaloLlero, Koraa
H KaKHe rpexH OTMyCKaloTCS.

MenHUMHCKHE TEKCTbl H 3aKJIHHAHHS He 4acTbl, HO OHH
BCTpeyaioTcs, Hanpumep, «[ToyueHune 06 H3GaBIEHHH OT 3J10Ka-
YeCTBEHHbIX $I3B» HWJIH MOJIEHHs 0 foxne. EcTb yeprexu H
Tabauubl. JIIOGONbITHBI (PparMeHTbl YepTexa CTPYHHOTO
MHCTPYMeHTa, TabJiHLbl NOKHOCTEH W THTYJIOB TaHTYTCKOrO
rocynapcrsaZ.

CMeluaHHble 3HaKH [Tpex yacTeit MHpo3aaHus ). Betynut. crates,

nep. ¢ Tanrytrckoro A.I1. TepentbeBa-KataHckoro noa penakumes

M.B. CodpoHoBa. PekoHCTPYKLHA TEKCTA, MPEAHCIOBHE, HCCIel0BaHHe H
kommeHnTapuit M.B. Codporosa. M., 2002.

Z538 3 JTn Panb-BoHb. EET:7:4 Tyh v v wu (IlepeBoa v kKoMMeHTa-
puu k «CnoBapto c/10B 0fHo#1 KaTerophu» ). [ekuu, 2005.

Hesckuit H.A. Tanrytckue oHeTHYecKHe TabHLbl (LUTYAHH B 06AaCTH
TaHryTcKoi poHetHkn) // Hesckuit H.A. Tanryrckas dmnonorns. Ku. 1.
M, 1960. C. 132—139; Codpoxos M.B. [pammarrka TaHryTckoro
a3bika. K. 1. M., 1968. C. 82—84.

CM. cHocku 16, 17, 21.

KbiyanoB E.H. TaHryTckHe HCTOYHHKH O rOCYapCTBEHHO-aIMHHHCTPAaTHBHOM
annapare Cu Cs // Kpatkue coo6enus Muctutyra Haponos Asun AH
CCCP Bbinyck 19. M, 1965. C. 180—196.
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Mixed Symbols [of the Three Parts of the Universe]
(i?&?ﬁﬁzj‘$ﬁ Wen hai za lei san cai zi za) is a dic-
tionary with a traditional grouping of the vocabulary into ‘heav-
en, earth and man’ and narrower divisions within the three. The
introduction is dated 1223—27. The dictionary was published
by A.P. Terentyev-Katansky and M.V. Sofronov.!® Dictionary of
One-Category Words ( EE:3 Tong yi) is partly a dictionary of
synonyms; it is dated 1189. It contains a curious division of
vocabulary items into ‘clear’ and ‘unclear’. A list of the words in
the dictionary was published by Li Fan-wen.?

Phonetic Tables of Five Tones contain in the first part a
nine-class division of consonants, as in the Chinese tradition.
The second part from the top contains syllables without a medi-
al; below them are found syllables with medial specific to the
Tangut language. The tables are dated 1173. They were
described and studied by N.A. Nevsky and M.V. Sofronov.?!

On the basis of the above dictionaries and phonetic tables,
as well as Chinese and Tibetan transcripts, the first phonetic
reconstructions of the Tangut language have been made — by
Nishida Tatsuo 75 FHl BEHE, M.V. Sofronov, Shi Jin-bo 58 & I,
Bai Bin H & , Huang Zhen-hua ¥ #&#E and Gong Huang-
cheng BR4EHE 22 All of them differ from one another and are
difficult to reproduce.

There are several fragments of calendars — as a rule unex-
plored for the time being. The Tangut calendar coincided with
the Chinese, Song one, which was the norm then: any state
recognizing suzerainty of China was expected to use the Chi-
nese calendar. Of great interest is the printed fragment of a
Buddhist reference calendar indicating when and what sins
were forgiven.

Medical texts and charms are not numerous, but they still
occur, such as, for example, Instructions for Riddance from
Malignant Ulcers or incantations for rain. Drawings and tables
are also represented: for example, fragments of a drawing for a
string instrument or tables of posts and titles in the Tangut
state administration.

Mixed symbols of the Three Parts of the Universe]. Introductory
article, translation from Tangut by A.P. Terentyev-Katansky, ed. by

M.V. Sofronov. Reconstruction of the text, forward, studies and comments
by M.V. Sofronov. M., 2002.

A8 X Li Fan-wen. [F] 8 7 £ 5% Tong-yi yi shi (Translation and
Comments for ‘Dictionary of One-Category Words’). Beijing, 2005.
Nevsky, N.A. “Tangut Phonetic Tables (Studies in the field of Tangut
Phonetics).” In Nevsky, N.A. Tangut Philology. Book 1. M., 1960,

pp. 132—139; Sofronov, M.V. Grammar of the Tangut Language.
Book 1. M., 1968, pp. 82—84.

See footnotes 16, 17, 21. v

Kychanov, E.I. “Tangut Sources on the Administrative Apparatus

in the State of Xi-Xia.” Brief Reports of the Institute of Peoples of Asia,
the USSR AS. Issue 19. M., 1965, pp. 180—196.
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BesycsioBHO, BaxkHeHLIYI0 YacTh POHAA COCTABJISIOT NaMSAT-
HHUKH 3aKOHOJATeJbCTBA H AOKYMeHTbl. B mocsieHHX CTpoKax
cBoero foknaga «TaHryTckasi MUCbMEHHOCTb H ee (DOHAbI»
H.A. HeBckuii ykazan: «B panbHefiuiem <...> pa6ota I0/DKHA
NOUTH <...> MO JIMHUU H3yYeHHS] MOJHTHKO-IKOHOMHYECKHX
cTopoH TaHryTckoro rocyiapcrtsa, Ajisi 4ero B NepByio oyepeb
JOJKHBI ObITb MpPHBJEYEHbI A1 HCCJIEOBAHHS CBOMbl TAHIYT-
CKHX 3aKOHOB» 4.

B tanryrckom donne VIBP umeiotes:

l. «SluiMoBOe 3epkajlo KOMaHLOBaHHS BOHCKaMH TOIOB
uapcrBoBanusi WksHb-ryans (1101—1113), ( BB E|ELK
Yxk3Hb-ryaHb 10il U3UH TyH). TekcT u nepeBoz 0ny6JIHKOBaHbI Ha
HeMeLKOM?, pycCKOM? W KUTaHCKOM si3bIKax?’.

2. «/3MeHeHHBIiT H 3aHOBO yTBePKIEHHbII KOEKC FOJIOB Liap-
crBoBaHust Tab-13Ha (1149—1169)» ( KBEERFTEES
TAHb-1U5H HSAHb raii CHHb JUH U3HHb JH), B 20 rnasax. Coxpa-
HWJICA C JIaKyHaMH, NMOJIHOCTbIO OTCYTCTBYET TEKCT rJiaBbl 15.
CocraBJieH CBOIHbIH TEKCT H CIeaH MepeBoj Ha PYCCKHIl 3bIK
E.HN. KbiuanoBbiM?, TlepeBeneH Ha kutaiickuii si3bik?. B 2003 r.
Ha OCHOBAaHMH KHTAHCKOTrO NepeBOfia SINOHCKUI MpaBOBen
Cumana Macao &5 H IE BB nanucan uccaenoanme «Baenenue
B H3ydeHue kogekca Cu Cs»30.

3. «HoBble 3akoHbI» MM «HoBbie 3aKOHbI roa CBHHbH»
(FEEFHE Yxxy HsHb cHHb (ha) NpeacTaBasiioT co60i pa3Ho-
BpeMeHHble I0N0JIHeHHs! K 0CHOBHOMY Kopekcy Csi koHua XII —
nepsoii yerseptu XIII B. B HacTosiee Bpemst E.W. KbluanoBbiM
FOTOBHTCS NMePeBO/ M NyOJIMKALHA NaMsTHUKA.

KonneKuusi TaHryTCKUX JOKYMEHTOB XKIET CBOEH pecTaBpa-

UHH H H3y4YeHHs, OCBOECHHSA HCCJIEN0BATEAMU TaHI'yTCKOﬁ CKO-

24 Hesckuit H.A. Tanryrckan dunonorus. Mccnenosatus 1 c/oBapb B ABYX

kuurax. Kuura 1. M.; J1. 1960. C. 94.

Kychanov E.I. und Franke H. Tangutische und Chinesische Quellen zur
Militargezetzgebung des 11 bis 13 Jahrhunderts. Bayerische Akademie
der Wissenschaften. Philosophosch-historisch Klasse Abhandulgen.
M.EH. 104. Miinchen, 1990.

Kbiyanos E.H. fluimMoBoe 3epkano KoMaH1oBaHHsi BOMCKaMH JieT
npasnenus UxsHb-ryans (1101 —1103) // [TaMATHHKH NHCbMEHHOCTH
Bocroka 1 (2). M., 2005. C. 5—34.

B4R FE Ushb Bun-uh. HBEEGHMHHR Y>k3Hb-ryaHb 0¥ LU3HHb
u3sH b0 (MccnenoBanne «$liMoBoro 3epkasia KOMaHI0BaHHs
BOICKaMH » ). l/le-lyéHb, 1985.

H3meHeHHbIH H 3aHOBO YTBePXKIEHHBIH KOJEKC JeBH3a LLAPCTBOBAHHS
He6ecHoe npousetanue (1149—1169). U3nanue tekcra, nepesox ¢
TaHIYTCKOro, HcelefloBaHUs M npUMevanust E.W. KbluaHnosa. B 4-x kHurax.
M, 1988—1989.

iﬁl)ﬁ, Eiﬂ%%, =] ]ﬁ u L3uHb-60, He XyH-uub, Bait Bunb.
76 B KB4 52 3 Cu Ca. Tanb-wsH ioinu H BoHb («Konexe
AeBH3a uapctsoBanus He6ecHoe npousetanue». Mepeson) //

o RS i A S A A 4R SR LM Wynro wanben danoi
AsHb U3H U3H 43H. L3s Gsinb, an y w3 (CobGpaHue nyuLInX NaMATHHKOB
KHTaHCKoro 3akoHoaartenabctsa. Man. 1. Ku. 5). [Tekun. 1994.

5 M IEFE Cumana Macao. 75 B B ¥ #E Seika hoten syo tan huo
teng sho tang (I1peasapuTenbHblit aHaNH® TaHTyTCKOro Konekca). Kuoto,
2006. i
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The most important part of the Collection undoubtedly con-
sists of laws and legal documents. In the final lines of his report
Tangut Writing and Its Collections, N.A. Nevsky pointed out
this: “In the future ... work should centre round ... studying the
political and economic aspects of the Tangut state, for which
purpose the codes of the Tangut laws should be addressed in the
first place.”?4

The Tangut Collection of the IOM also includes these:

1. Jasper Mirror for Commanding Troops from the Reign
of Zhen-guan (1101—13), (BB EEAL Zhen-guan yu
jing tong ). The text and translation were published in Ger-
man,? Russian® and Chinese.?”

2. Amended and Re-approved Code of the Tian-sheng
Reign (1149—69) (KB HTEEE 4 Tian-sheng nian
gai xin ding jin ling), in 20 chapters. Preserved with lacunae,
the text of chapter 15 missing altogether. A summary of the text
was prepared and translated into Russian by E.I. Kychanov.?
Translated into Chinese.?® In 2003, Shimada Masao
B F IE BB, a Japanese lawyer, wrote, on the basis of the Chi-
nese translation, a research paper called /ntroduction to Stud-
ies of the Xi-Xia Code.®®

3. New Laws, or New Laws of the Pig Year ( MAETE
Zhu nian xin fa), are additions made at different dates to the
main code of Xia in the late 12th and the first quarter of the
13th century. E.I. Kychanov is currently preparing a translation
and publication of the monument.

The collection of the Tangut documents still awaits its res-
toration and study, especially by researchers who master the

24 Nevsky, N.A. Tangut Philology. Research and dictionary. Books 1-2.

M, L., 1960. Book I, p. 94.

Kychanov, E.I. und Franke, H. Tangutische und Chinesische Quellen
zur Militargezetzgebung des 11 bis 13 Jahrhunderts. Bayerische
Akademie der Wissenschaften. Philosophosch-historisch Klasse:
Abhandulgen. M.EH. 104. Miinchen, 1990.

Kychanov, E.1. The Jasper Mirror for Troop Commanding from the
Reign of Zhen-guan (1101—1103). M., 2005, pp. 5—34.

Fefi 44 Cheng Bing-ying. HBEEERBHR Zhen-guan yu jin
jiang yanjiu (Study of ‘The Jasper Mirror for Commanding ( Troops)
from the Reign of Zhen-guan’). Yinchuan, 1985.

Amended and Re-approved Code of the Tian-sheng Reign
(1149—1169). Publication of the text, translation from the Tangut,
study and comments by E.I. Kychanov. Books 1—4. M., 1988—89.
PEW, HEE, HE shi Jin-bo, Ne Hong-yin, Bai Bin.

76 5 K 8% 34 5% 3C “Xi-xia Tian-sheng liiling yi wen” (Translation
of the Code of the Tian-sheng Reign) // " BI¥2 F5 v 1 45 £ R,
458 LM Zhongguo shanxi falii dian ji ji cheng. Jia bian, di wu ce
(Collection of the Best Monuments of Chinese Law. st ed. Vol. 5).
Beijing, 1994.

% H IEEB Shimada Masao. ﬁEEﬁ-*}JﬁE Seika hoten syo tan huo
teng sho tang (Preliminary Study of Tangut Code). Kyoto, 2006.
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ponucy. OTaesibHble JOKYMEHTbI NepeBeleHbl H OnyGJHKOBaHbI
E.N. KbluanoBbim 1 [Iu LI3uHb-603".

[NepeBonb! ¢ KHTaKCKOro cpasy e NPHBJEKIH NPUCTAJIBHOE
BHHMaHHe Hcc/lefloBaTeslell TaHTyTcKoro QoHma Kak xopollee
CPeACTBO CPaBHEHHs TEKCTOB H MOMNOJIHEHHS 3a11aca TaHTyTCKOH
JNeKcHKH. KuTafickasi K/iaccHka npeacTaBjieHa MNepeBoaaMH
«Cs10 u3uH», «JlyHb 1051» U « M3H-L3bI».

1. ITepeBon «Csio u3nH» ¢ KoMMmeHTapusmu Jlwoi Xysii-
unHa. [lpeaucnosue patupoBano 1095 r. TlyGnukaumu:
«Kurafickas knaccuka B TaHryTckoM nepeogie» (B.C. Kosoko-
JoB ¥ E.M. KeiuanoB) u 3.11. IpuHcTena B MoHorpaduu «AHa-
JIU3 TAHTYTCKOH MHCbMEHHOCTH»32,

2. «JlyHb 100>, parmentsl ras 5, 11, 15, 19. C penkumu
KomMmeHTapusamu. [Ty6aukauus: «Kutaiickasi knaccuka B TaH-
ryrckom nepesone»¥. [Toaxe B cratbe npodeccopa ¥ Lu-ios
NOsIBUJIOCH COOOLLEHHE, YTO TeKCT «JIyHb I0i» C MOX0XKHMH
KOMMeHTapHsIMH IKoObl OblJ1 HaiineH B NpoB. OyuasHb.

3. «M3H-13bI», NepeBO/ B ABYX PYKONHCSX, ryaBbl 4—6, 8.
K rniaBe 8 ecTb KOMMEHTapHH HEYCTAHOBJIEHHONO KOMMEHTATO-
pa. [ly6nukauus «Kutalickasi KiaccHka B TaHTYTCKOM Me€peBo-
ne»3,

4. be3 Ha3BaHus. KHUra nepeBefeHHbIX Ha TAHTYTCKHI SI3bIK
LMTAT M3 KHTAalCKHUX KaaccHueckux KHur. He ny6sukoBanach®.

B ranrytckom c¢oHae npencraBJieHbl cieayiolde BOEHHble
TpakTaThl, epeBelieHHbIe C KHTaHCKOrO si3blKa:

1. «BoeHHpiit TpaktaT CyHb-13bl C TPEMSI KOMMEHTAPHAMHU »
Llao Llao & ## , JTio Loans TZE u Ly My ik @ Coxpanu-
Jucb yact 2 u 3. Tekcr nepeBeneH u ony6aukoBaH K.b. Kenunr
C MPHJIOXKEHHEM OYepKa rpaMMaTHKH TaHIYTCKOro si3bika¥’,

2. «llecTb cekpeToB» (7?55’ JIo Tao), Kuuru 1 u 2, 6e3
KOMMeHTapHeB, He OnmyGJIHKOBaHbI.

3! Keuanos E.W. Tauryteuii nokyment 1170 r. o npogaxe 3eman //

[TucbMeHHble naMaTHHKH BocToka. McTophko-dunonoruyeckne
uccnenosanns — 1971, M., 1974. C. 193—203; S 4 I LLu Usmnb-6o0.
79 S A BAKIEA & Cu Ca wium 15 Xonwydiusn waxysit
(O6wecTBenHbIit cTpoit B Xapa-Xoto B nepuon Cu Cs) //

K SCERRIBRF R X3HLIYHYIH XKIHbBIHb 1OH XyaHbL3HH
sHbu3io (McenenoBanne KyabTypbl H oKpyxatolei cpeabl Xapa-XoTo).
Mekun, 2007. C. 406—445.

Kuraiickas knaccuka B TaHrytckom nepesoze (JlyHb toit, MaH-u3bl,
Csio usun). Pakcumune Tekctos. [1peauciosie, cnoBapb 1 ykasaTesu
B.C. Koniokonosa u E.W. Kbiuanosa. M., 1966. C. 135—211;
Grinstead E. Analysis of the Tangut Script // Scandinavian Institute of
Asian Studies. Monograph Series No 10. Lund, 1972, pp. 300—376.
CM. cHocky 32.

Yethas undopmauns npod. ¥V Liu-ios.

Kuraiickas knaccHka B TaHryTckoM nepesoge. ¥ka3s. coq. C. 3—49.
TaHryrckue pykonuch H keunorpadbl. ¥xas. cou. C. 35.

CyHb-13bl B TAHTyTCKOM NepeBofe. Pakcumune kcunorpada. Manaunue
TeKCTa, nepeBoj, BBeA€HHE, KOMMEHTAapHH, FPAMMaTHYECKHI O4epK,
caoBapb 1 npuaoxenue K.B. Kenuur. M., 1979; ﬁﬁ@ JInnb MH-u3unb
HiE “HATFEE" R Can «Cynb-usbl 61t ha» sHb 1310
(TauryTckuii nepeBos Tpaktata « CyHb-13bl O BOGHHOM HCKYCCTBE» ).
Taii63i1, 1994.

32

33
34
35
36
37
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deciphering of Tangut cursive. Only a few documents have
been translated by E.I. Kychanov and Shi Jin-bo.3!

The translations from the Chinese immediately attracted
the closest attention of the Tangut Collection researchers as an
effective means of comparing the structures and expanding
their Tangut vocabulary. The Chinese classics are represented
by the translations of Xiao jing, Lun yu and Meng-zi.

1. Translation of Xiao-jing with comments by Lii Hui-qing.
The introduction is dated 1095. Publications: Chinese Classics
Translated into Tangut (V.S. Kolokolov and E.I. Kychanov) and
E.D. Grinstead in his monograph Analysis of Tangut Script,®

2. Lun-yu — fragments of chapters 5, 11, 15, and 19, with
occasional comments. Published in: Chinese Classics Trans-
lated into Tangut.3 As Prof. Wu Qi-yu RHEF later reports
in his article, a text of Lun-yu with similar comments had alleg-
edly been found in Fujian Province.3

3. Meng-zi, translation, in two manuscripts, chapters 4—6
and 8. Chapter 8 contains comments by an unidentified writer.
Published in: Chinese Classics Translated into Tangut .

4. No title. Book of quotations from famous classics trans-
lated into Tangut. Unpublished.3¢

The Tangut Collection includes the following military trea-
tises translated from the Chinese:

1. Military Treatise of ‘Sun-zi’ with Three Commentaries —
by Cao Cao B #&, Li Quan % and Du Mu A4 . Parts 2
and 3 survive. The text was prepared and published by
K.B. Kepping, supplemented by her essay on Tangut grammar.%

2. Six Secrets (75 #5 Liu tao), books 1 and 2, without com-
ments, unpublished.

31 Kychanov, E.I. “Tangut Document of 1170 on Land Sale.” In Written

Monuments of the Orient. Historical and Philological Studies 197 1.
M., 1974, pp.193—203; 51 & I Shi Jin-bo. 74 B ¥ 341 09 BB /K S AL &
Xi-Xia shiqi de Heishuicheng shehui (Society of Khara-Khoto in the Xi-

Xia Period) // BB 7K 38 \ LB BR S BF 57 Heishuicheng renwen yu
huanjing yanjiu (Studies on Human Culture and Environment of Khara-
Khoto). Beijing, 2007, pp. 406—446.

Chinese Classics Translated into Tangut (Lun yu, Meng-zi,

Xiao-jing). Texts facsimile. Introduction, glossary and indices by -

V.S. Kolokolov and E.I. Kychanov). M., 1966, pp. 135—211; Grinstead, E.
“Analysis of the Tangut Script.” In Scandinavian Institute of Asian
Studies. Monograph Series No 10. Lund, 1972, pp. 300—376.

See note 32.

Oral information from Prof. Wu Qi-yu.

Chinese Classics Translated into Tangut..., pp. 3—49.

Tangut Manuscripts and Xylographs..., p. 35.

Sun-zi Translated into Tangut. Facsimile of the xylograph. Publication
of the text, translation, introduction, comments, grammar outline, glos-
sary and supplements by K.B. Kepping. M., 1979; #AZ& 1 Lin Ying-jin.
T2 “JaTFEE” IR Xiayi “Sun-zi bing fa” yanjiu (Tangut
Translation of Sun-zi Military Treatise). Taibei, 1994.
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3. «Tpu Ttaktuku Xyad Llu-ryna» (ﬁE/A\Emg XyaH
Iu-ryn cavb moe). Kuura 1, ¢ kommentapusimMu. Tekct He
ny6JIMKOBAJICS.

[1poune nepeBoapl ¢ KHUTaiiCKOro:

1. «Jlec kareropuii» (ﬁﬂ( JIs# auuHb), KHurd 3—10.
[Ty6aukauus H yactHuHblii nepesos Tekcta K.B. Kenuur®,

2. «BHOBb coOpaHHble 3aMHCH O CbIHOBHEH J1II06BH H MOYTH-
tenshoctn» (HTEZEF T Cunb uam ubl cso uzu). [Mepeson
13 courHenusi Cbima [yana «[1paBuna aist cembu» (Li3s Panb).
[lepeBon Ha pycckuii si3bik H HecaenoBaHde K.b. Kenunr®.

3. «JlBeHaquath LApCTB» ('I": [u 3pro). Kuuru 1 u 2.
Co6paHue pasiiyHbIX HCTOPHYECKHX SMH30/10B H3 HCTOPHH J1Be-
HanUATH yaesbHbIX KHsKecTB 3MmoxH YyHb-igo. [ly6umkauus
TeKcTa U nepeBof Ha pycckHi a3blk K.IO. CosonuHa®.

4. «YK3Hb-ryaHb UYXK3H 50> (EEIE% Zhen-guan
zheng yao), aBrop ¥ Ll3uH R | unactus Tan. Kuurn 4—5.
Tekcr He ony6JiHKOBaH, eCTb CreLHalbHO 06 3TOM TEKCTe
cratbst E.H. Kbluanosa.

5. <O [OCTOHHOM MOBEAEHHH> (ﬂ‘;ﬁ'% H>3 cuH u3H).
Co6panue nepeBonoB. Cocrasuresb Llao Hao-anb. Teket omy-
6JIMKOBaH C NepeBoaOM Ha KUTalcKuii si3bik He XyH-HHb*!.

O HeKkOTOpbIX TeKCTaXx TPYOHO CKa3aTb OIfpefeJieHHO,
nepeBO/L, JIH 3TO C KHTAHCKOro, HJIH HeKasl KOMITHJISILMS U3 pa3-
HbIX KHTaHCKHX COYMHeHHH. K uHc/ly TakoBbIX MOXHO OTHECTH
TeKCT «Mops 3HauYeHHH, YCTAaHOBJIEHHbIX CBATBIMH» (KHHIH |,
2, 5. [Ty6nukauus u pycckuii nepeson E.H. KeiuaHosa. [Ty6uu-
Kauus 4 kuTaiickuil nepeBos JIo Moy-KyHs4?).

Takum 06pa3oM, TaHTyTCKHIT HOH COXpaHHJ 06pa3Lbl BIHS -
HHSl KHTalCKOH KOH(YLHAHCKOH HMAEONOTHH Ha HEKHTAHCKYI0
nepudepHio He TOJbKO B BHIAE MepPeBONOB KOHQYLHAHCKHX
KaHOHOB, HO W XKHBbIX KOHKPETHbIX, TPUMEPOB H3 KHTAHCKOH
XKH3HH TPOXOXKIEHHS CIYKObl H MOBENEHHs Ha CTyK6e, pHUMe-
POB H3 XH3HH ceMbH. Be3yc/ioBHO, 3T0 Gblil KpYr H3y4yeHHs H
YTeHHs MPHABOPHOM 3JIUTb H YHHOBHHKOB, KOTOPbIE CJIYXXHJIH B
AnsuHe (Xapa-Xoro). I1peanonoxurensio K koHuy XII B. Ha
TaHTYTCKHi A13bIK MOT ObITh IlepeBeJeH BeCb OyAAHACKHI KAHOH.
B Slnonuu, Kutae H HEKOTOpBIX APYrHx 3apyOexHbIX CTpaHax
ecTb 00pasubl U3AaHUH OYyIIMACKHX TEKCTOB HAa TaHIYTCKOM

«Jlec kaTeropuii». YTpaueHHas KHTaiCKas JI3iLLY B TAHTYTCKOM
nepesoge. Pakcumune keunorpada. Mananne tekcra, BeTynuresibHas
CTaTbfl, NepeBofl, KOMMeHTapuH H ykadateau K.B. Kenuur. M., 1983.
C.38—74, 147—572.

BHoBb co6paHHble 3aMHCH 0 JIIOOBH K MJIAALLUKM H MOYTEHHH K CTapLUHM.
Mocnenuss ustoanb. Pakcumune pykonuci. Mananue tekcra, BBeneHHe,
nepesoa u koMmeHTaphit K.B. Kenunr. M., 1990. C. 20—35, 154—186.
Cononut K.IO. [IBenanuats uapers. CI16., 1995.

ERIE T He Xyw-unb. P8 B LIBIT B HFFT Cu Cs soub «J15 cun
u3u> sHbuaio (Mccnenosanue c6opuuka «O 10CTOHHOM NoBeNeHHH» Ha
TaHTYTCKOM s3bike ). Jlanbwxoy, 2002

Mope 3HaueHHii, yCTaHOBJIEHHbIX CBATHLIMH. ¥ka3. cou. C. 228—329;
B/ E no Moy-KyHb. B HIWHER 1ok am v xai SHbL3I0
(HccnenoBanne «Mopsi 3HaueHHi, yCTaHOBNEHHDIX CBATBIMHY ).
HMubuyans, 2002. C. 46—94.
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3. Three Tactics of Huang Shi-gong (AN =R
Huang Shi-gong san lie). Book 1, with comments. Text
unpublished.

Other translations from the Chinese:

1. Forest of Categories (XE#K Lei lin), books 3—10.
The publication and translation of excerpts from the text by
K.B. Kepping.®

2. Newly Collected Records of Filial Love and Respect
(FrEZEER Xin ji ci xiao ji)— translation of passages from
Sima Guang’s Rules for the Family book (Jia Fan). Translated
into Russian and researched into by K.B. Kepping.®

3. Twelve Kingdoms("‘: Shi er guo). Books 1 and 2.
Collection of various episodes from the history of twelve Princi-
palities of the Chun-qiu epoch. The publication of the text and
its translation into Russian by K.Yu. Solonin.4

4. Essentials of the Policy during the Zhen-guan Period
(EBIEE Zhen-guan zheng yao) by Wu Jing R %5% , Tang
dynasty. Books 4 and 5. Text unpublished. There is an article by
E.L. Kychanov dealing specifically with the text.

5. On Worthy Behaviour(?ﬁﬁ% De xing ji). Collected
translations. Compiled by Cao Dao-an. Published in Chinese
and translated by Nie Hong-yin.4!

Some of the texts are hard to identify as translations from
the Chinese, asthey would rather seem to be a kind of compi-
lation of Chinese writings. This may be exemplified by the Sea
of Meanings Determined by Saints, books 1, 2 and 5, pub-
lished and translated into Russian by E.I. Kychanov; published
and translated into Chinese by Luo Mou-kun.#?

Thus, the Tangut Collection has preserved samples of the
influence of the Chinese Confucian ideology on the non-Chi-
nese peripheral lands not only in the form of translated Confu-
cian Canons, but also in the form of live, tangible instances of
Chinese life, and appropriate behaviour at the state service, as
well as examples from family life. Undoubtedly, that was the
range of learning and reading favoured by the court elite and by
officials in Ejina (Khara-Khoto). Presumably by the end of the
12th century the entire Buddhist Canon had been translated
into the Tangut language. In Japan, China and some other

38 Forest of Categories. A Lost Chinese Lei-shu in Tangut Translation.

Facsimile of the xylograph. Publication of the text, introduction,
translation, comments and indices by K.B. Kepping. M., 1983,

pp. 38—74, 147—572.

Newly Collected Records about Love for the Juniors and Respect for the
Seniors. (Last juan). Facsimile of the manuscript. Publication of the text,
preface, translation and comments by K.B. Kepping. M., 1990,

pp. 20—35, 154—186.

Solonin, K.Yu. Twelve Kingdoms. SPb., 1995.

FIB T Nie Hong-yin. 78 B UETE B Xi-Xia wen ‘De xing ji’
yanjiu (Study of ‘On Worthy Behavious’ Collection in Tangut
Language). Lanzhou, 2002.

Sea of Meanings Determined by Saints..., pp. 228—329;

2R F B Luo Mou-kun. BESL B HFFT Sheng li yi hai yanjiu

(Study of the ‘Sea of Meanings Determined by Saints’). Yinchuan,
2002, pp. 46—94.
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13bIKe, OTHOCSALLHECS K MepUOly MOHTOJIbCKOK aHHACTHH FOaHb,
BTOpo# noJsiosuHbl X111 B., B npaBneHue Xy6uas, HO y Hac TaKHX
TeKCTOB HeT. MOXXHO yTBep»KaaTh, YTO BCe GYAAMHCKHE TEKCThI
TaHryrckoro ¢onaa MHCTHTYTa BOCTOUHBIX pyKOMHCeH — 3TO
TeKCTbl BpeMeHH cyllecTBoBaHHs rocynapcrsa Cs. B ynomu-
HaBluuiics Bbille «Katanor TaHryTCKUX OYAIMACKHX MamsTHH-
KOB» BKJIIOUEHO 0K0JI0 370 HaHMeHOBaHWi OyAIMHCKHX TeK-
cToB. AHanu3upysi OyANHIICKHE TEKCTbl HA TAHTYTCKOM f3blKe,
LIu L3uHb-60, aBTOp «KpaTkoii ncTopun Gyaausma B Cu Csi»,
BBULEJISIET CYTPbl LHKIIOB «630 LBHH» Bl &% , «60 K0» g
«xya-fHb> HER, «<HebGaHb» LR , OTHOcALLecs K MaxasiHe,
cyTpbl XuHasina «A xaub» B B | TeKCTbl BUHAIS M <ABHBIX>
«csb 130> BAH u «raiinbix> «Mu u3s10» wH yueHHI®.

K.1O. CosoHHH BbifiesIM 1 HecdleloBan TeKCTbl Kpyra Xya-
sub—Yanb B . O nonaraer, urto MyCTb B OUeHb OFPAHH-
YeHHOM YHcJie, HO B (hOH/Ie €CTb COUMHEHHS], HAMHCAHHbIE B TaH-
TYTCKOM roCyapcTBe TaHTyTCKUMH GyaaHcTaMue,

OcHoBHOe MecTO B OyamuicKoM yacTH (poHIa 3aHUMAIOT
60JbLLIHE 1O 00BbEMAaM CyTpbl, THMA « MaxanpamKHanapamuTa»,
«MaxanapuHupBaHa», «ByaaxaaBTamcakamaxaBainynabs».
«MaxapaTHakyTa», «BamkpauxeaukanpamkHsnapamura,
«CyBapHanpa6xacottamapamksi» 1 ap. OHH 4acTo ecTb B He-
CKOJIbKMX CMHCKax, M ecau OyQAMHCKHe TEKCTbl COCTaBJSOT
0k0s10 75—80% TaHryTCKOro oHaa, TO 3TH CyTPbl M0 06bEMy
TaKkxke NpUOAHKaTes K 75% 0T Beex GYIIMICKHX TEKCTOB.
Ectb cBenenus, 4To Kakoi-1o cnucok « MaxanpamkHsnapamu-
Ta» 6bl1 B KoHue 1950-x rr. nepeaan Kuraio, HO 1oKyMeHTOB 0
TakoH nepejaye rnoka He OOHApy»KeHO, XOTS 00 ITOM MHULUYT
kuTaiickie aBtopbl (bait BuHb) W, Kak 6yaro, HekoTOpble Tek-
CTbl GblJIM U3AaHbI B NocjeHKe roabl HaunoHanbHol 616a1oTe-
koit Kutast u uentpamu usyuenus Cu Csi B Jlanbuxoy u Mub-
YyaHH.

BoccTaHoBaieHbl H M3yueHbl KOJ0(OHBI 6OJbIIMHCTBA OYy-
JIMHCKHX TEKCTOB (CM. 06 3ToM «Karanor 6ynanicK1x namsiTHu-
KOB»)*. YCcTaHOBJIEHO, YTO YaCTh NMAMSATHHKOB He NPHUBO3Has, a
MPOUCXOANT M3 Dn3uHbl (Xapa-XoTo) M perdoHa ee aaMHHH-
CTPaTHBHOTO BJIHSIHHUSI.

HekoTtopble GymauiicKHe TEKCTbl COMPOBOXAAIOTCS IPaBio-
pamH. EcTb naxe yHHKaNbHbIH MPHMEp HCMOJIb30BAaHHS HILTIO-
CTpaUMii, BCTPEUAOLWMIACS TOJbKO OIMH Pa3: CepHsi PUCYHKOB,
pa3MellleHHast Ha OJIHOM JIMCTE W Pa3BHBAIOLLAS OMpeeseHHbIi
cioxet. [epoit 3TOro WJMIOCTPHPOBAHHONO PaccKasa JIMLLKI
XKU3HH GOJIbLLIOE KOJIHYECTBO CKOTA LISt CBAAbObI I04€PH, YMeD,
rnpeacras nepea cyaom SlHjao-saHa 151 % £ 1o 6bin MPOLLEH H
BO3BpallleH Ha 3eMJII0 NPH YCJIOBHH, YTO OH OyleT pa3MHOXaTb
W pasgaBaTb BepylolmM TekeT « CyBapHanpa6xaca». [To npex-

43 2K Lk Lisuub-Go. PG AL cuca HOILBRO U0,
Wnbuyann, 1988 ’

Cononnn K.1O. O6petenne yuenusi. Tpasmums Xyann-Yanb 8 6yyinsme
Tanrytckoro rocyaapersa Cu Csi. CI16., 2007.

CM. cnocky 12.
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countries there are examples of the Tangut editions of Buddhist
texts dating from the Yuan Mongol dynasty, particularly, from
the reign of Hubilai (second half of the 13th century), but we
possess no texts of this time. We can assert that all the Bud-
dhist texts of the Tangut Collection in the IOM date from the
time when the Xia state actually existed. The Catalogue of the
Tangut Buddhist Monuments mentioned above lists a total of
about 370 fitles of Buddhist texts. In his analysis of the Bud-
dhist texts in the Tangut language, Shi Jin-bo, the author of
A Concise History of Buddhism in Xi-Xia, distinguishes sutras
of the baojing LK boruo BE huayan ﬁﬁ and neban
125 class, that belong to Mahayana, as well as Hinayana
(Pl & A-han) sutras and vinaya texts, and overt xian jiao
A and covert mi jiao ¥ teachings.*

K.Yu. Solonin distinguished and studied texts of the Hua-
yan—Chan FEBZ A circle. He believes the Collection does
include some works, albeit very limited in number, written in
the Tangut state by Tangut Buddhists.*

The bulk of the Buddhist part of the Collection comprises
sizable sutras of the type exemplified by Mahaprajriaparamita,
Mahaparinirvana, Buddhavatamsaka-mahavaypulya,
Maharatnakita, Vajracchedikaprajfiagparamita, Suvarna-
prabhdsottamardja and others. Often there are several copies
written in different hands. While the Buddhist texts account for
about 75 or 80% of the Tangut Collection, these sutras also
make up about 75% of all the Buddhist texts. There is informa-
tion that a copy of Mahdprajfidparamitd was given to China in
the late 1950s, but no documents regarding this hand-over
have been discovered so far, although some Chinese scholars
(Bai Bin) have mentioned it. It appears also that some of the
Tangut texts have been published by the National Library of
China and the Centres of Xi-Xia Studies in Lanzhou and Yin-
chuan.

The colophons of the majority of the Buddhist texts have
been restored and studied (see The Catalogue of the Buddhist
Monuments on this score).*® It has been determined that part
of the monuments were not imported but come from Ejina
(Khara-Khoto) and the area of its administrative influence.

Some of the Buddhist texts are accompanied by engravings.
There is even a unique example of the use of illustrations,
encountered just once: a series of drawings on one sheet devel-
oping a story. The hero of the illustrated story slaughtered a lot
of cattle for the marriage feast of his daughter and after death
faced the judgment of Yangluo-wang 15 & T | but was forgiv-
en and returned to earth on the condition that he would multi-
ply and hand out to the believers copies of the Suvarna-

8 K Shilin-bo. 76 2B BOL B Xi-Xia fojiao shiltie. Yinchuan,
1988.

Solonin, K.Yu. Finding the Teaching. The Huayan-Chan Tradition

in the Buddhism of Tangut Xi-Xia State. SPb., 2007

Sce footnote 12.
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BapHTeJIbHbIM JAaHHbIM, TpaBlopbl OblIH KHTAHCKOH LLKOJIBI,
MHaMHCKo# WwKoabl Hananna u ap. Mx HeenenoBaHue elue Bre-
pen.

TakuMm 06pa3oM, ec/iH HCKJIOYMTb JOKYMEHTbI H Opyrde
HEMHOTOYHCJIEHHbIE DPYKOMWCH, HaMUCaHHble CKOPOMHUCHIO,
o6Lmit cocta QoHaa u3BecteH. PoH HyKlaeTCsl B pecTaBpa-
LMK, B Ja/bHeHLleM YCOBepLIEHCTBOBAHHH YCJ/IOBHI ero xpaHe-
HusA. [TOMHMO OTOXKIECTBJ/IEHHBIX TEKCTOB, HMEETCSH 3HAUHTEJIb-
HOE YMCJIO He OTOXIECTBJIEHHbIX (PparMeHTOB, B GOJIbILIHHCTBE
CBOEM 3TO CTPaHHLbl 06 BEMHBIX H HHbIX CYTp, OTOpBaBLLHECH
HJIH BbiNaBLLHe U3 06LLero TeKCTa ellle BO BpeMsi epeHoca Hx B
cy6ypraH, npH packonkax cybypraHa, nepeBo3ke KHHr B CaHKT-
[TetepGypr 1 nepemeluenusx donaa yxxe B Cankr-ITetepGypre.
BosbLuyio yacTb 3THX (pparmMeHTOB ceiiuac MOXHO OTOXAECT-
BHTb C TOMOLUbIO COBpPeMeHHbIX TexHosorui. Tak, coBcem
HeJJaBHO KHMTaMLbl OTOXKAECTBUIH (hparMeHTbl OYAAHHCKHX TeK-
croB HauunoHanbHoi 6HGaHOTeKH PpaHLMK.

Yro KacaeTcsi NaMATHHKOB CKOPOMHCH, TO H B JAHHOM CJIy-
yae cHTyalusi HeGe3HanexxHa. COKpalleHHsl CTaHAapTHBIX 3Ha-
KOB MPOM3BOAMJIMCD MO ONpefiesleHHbIM NPABHJIAM, HYXKHO HX M0
BO3MOXKHOCTH MOJIHO BbIIBUTb H C MOMOLLBIO KOMMbIOTEPA CKO-
pOMHCHblE 3HAKH MpeBpallaTh B 3HAKH CTaHAapPTHOrO Hamuca-
HUSA.

Cyaiut i pOHA Hecea0BaTeNo HOBbIE OTKPBITHSI?

BesycnosHo!
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prabhasa-sitra. According to some preliminary findings, the
engravings were of Chinese school, of Nalanda Indian school,
etc. Their thorough study is still ahead.

Thus, the general content of the Collection is known, with
the exception of the documents and a few manuscripts in cur-
sive script. The Collection needs restoration and further
improvement of its conditions of storage. In addition to the
identified texts, there are a considerable number of unidentified
fragments — most of them are the pages of voluminous and
shorter sutras that got detached or dropped off the master text
at the time they were originally placed into the suburgan, dur-
ing the excavation of the suburgan, on the way of the books to
St. Petersburg or their movements when already there. Most of
these fragments can now be identified by means of advanced
information technologies. Thus, the Chinese scholars have
recently identified- some fragments of Buddhist texts in the
National Library of France.

As for the monuments in cursive, their further investigation
will undoubtedly bring valuable results. The reduction of the
original standard symbols followed certain rules, therefore the
underlying principles should be found out as far as possible to
enable the computer to convert cursive signs into symbols of
the standard script.

Does the Collection promise the researcher any new dis-
coveries? It certainly does.
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TaHryTCckue pykonucu B MHCTUTYTeE BOCTOKOBefeHMA. 1934

The Tangut manuscripts in the Institute of Oriental Studies. 1934
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